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AGREEMENT1 FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of Japan and

The Government of the United States of America,

Considering the close cooperation between the two countries in the peaceful
uses of nuclear energy pursuant to the Agreement for Cooperation Between the
Government of Japan and the Government of the United States of America Con-
cerning Civil Uses of Atomic Energy, signed on February 26, 1968,2 as amended 3

(hereinafter referred to as "the previous Agreement");
Recognizing the importance of research on and development and use of nuclear

energy for peaceful purposes;
Desiring to continue and expand cooperation in this field with due respect for

their relevant national programs;

Desiring to enter into arrangements in the peaceful uses of nuclear energy on a
predictable and reliable basis which take account of the long-term requirements of
their nuclear energy programs;

Mindful that both Governments are parties to the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons 4 (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation
Treaty");

Reaffirming their commitment to ensuring that the international research on
and development and use of nuclear energy for peaceful uses are carried out in such
a manner as will to the maximum extent further the objectives of the Non-Prolifer-
ation Treaty; and

Affirming their support of the objectives of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") and their desire to promote univer-
sal adherence to the Non-Proliferation Treaty;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Parties" means the Government of Japan and the Government of the
United States of America; "Party" means one of the above "parties";

(b) "Person" means any individual or entity under the territorial jurisdiction of
either party, but does not include the parties;

Came into force on 17 July 1988, i.e., the thirtieth day after the date (17 June 1988) on which the Parties informed
each other of the completion of their respective internal legal procedures, in accordance with article 16 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 683, p. 179.
3 Ibid., vol. 836, p. 315, and vol. 937, p. 303.
'Ibid., vol. 729, p. 161.
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(c) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other nu-
clear explosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is maintained
by utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combination thereof;

(d) "Equipment" means any reactor as a complete unit, other than one designed
or used primarily for the formation of plutonium or uranium-233, and any other
items specified in Part A of Annex A of this Agreement;

(e) "Component" means a component part of equipment or other item, so des-
ignated by agreement of the parties;

(f) "Material" means material for reactors which is specified in Part B of An-
nex A of this Agreement, but does not include "nuclear material";

(g) "Nuclear material" means (i) "source material", namely, uranium containing
the mixture of isotopes occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235;
thorium; any of the foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or
concentrate; any other substance containing one or more of the foregoing in such
concentration as may be agreed to by the parties; and such other substances as may
be agreed to by the parties; and (ii) "special fissionable material", namely, plutonium,
uranium-233, uranium enriched in the isotope 233 or 235; any substance containing
one or more of the foregoing; and such other substances as may be agreed to by the
parties. The term "special fissionable material" does not include "source material";

(h) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or
more in the isotope 235;

(i) "Restricted data" means any data concerning (i) design, manufacture, or
utilization of nuclear weapons; (ii) the production of special fissionable material; or
(iii) the use of special fissionable material in the production of energy, but does not
include data of a party which it has declassified or removed from the category of
restricted data;

(j) "Sensitive nuclear technology" means any data which are not available to
the public and which are important to the design, construction, fabrication, oper-
ation or maintenance of enrichment, reprocessing or heavy water production facili-
ties, or such other data as may be so designated by agreement of the parties.

Article 2

1. (a) The parties shall cooperate under this Agreement in the peaceful uses
of nuclear energy in the two countries in the following ways:

(i) The parties shall encourage cooperation between their respective organiza-
tions, public and private, by exchanges of experts. When execution of an agreement
or contract pursuant to this Agreement between Japanese and United States organ-
izations requires such exchanges of experts, the parties shall facilitate the entry of
the experts to their territories and their stay therein.

(ii) The parties shall facilitate supply and exchange of information on such
terms as may be agreed either between themselves, between persons under their
territorial jurisdiction or between either party and persons under the territorial juris-
diction of the other party. Subjects that may be covered include health, safety and
environmental considerations.

(iii) Either party or its authorized persons may supply to or receive from the
other party or its authorized persons material, nuclear material, equipment and com-
ponents on such terms as may be agreed between the supplier and the recipient.

Vol. 1574, 1-27500
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(iv) Either party or its authorized persons may perform services for or receive
services from the other party or its authorized persons on matters within the scope
of this Agreement on such terms as may be agreed between the supplier and the
recipient.

(v) The parties may cooperate in other ways as deemed appropriate by them.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) above, restricted data
and sensitive nuclear technology shall not be transferred under this Agreement.

2. Cooperation between the parties as specified above shall be subject to the
provisions of this Agreement, and the applicable treaties, laws, regulations and li-
cense requirements in force in their respective countries and shall require, in the
case of cooperation envisaged in sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1 above, the
application of safeguards by the Agency:

(a) With respect to all nuclear material in all nuclear activities within the terri-
tory of Japan, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, when
the recipient is the Government of Japan or its authorized persons. Implementation
of the agreement between the Government of Japan and the Agency in connection
with the Non-Proliferation Treaty I shall be considered as fulfilling this requirement;
and

(b) With respect to all nuclear material in all civil nuclear activities within the
territory of the United States of America, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, when the recipient is the Government of the United States of
America or its authorized persons. Implementation of the agreement between the
United States of America and the Agency for the application of safeguards in the
United States of America 2 shall be considered as fulfilling this requirement.

3. Material, nuclear material, equipment and components transferred between
the two countries, whether directly or through a third country, shall become subject
to this Agreement upon their entry into the territorial jurisdiction of the receiving
party, only if the supplying party has notified the receiving party in writing of the
intended transfer. Prior to the notified transfer of such items, the supplying party
shall obtain from the receiving party a written confirmation that the transferred item
will be held subject to this Agreement and that the proposed recipient, if other than
the receiving party, will be its authorized person.

4. Material, nuclear material, equipment and components subject to this
Agreement shall no longer be subject to this Agreement if:

(a) Such items have been transferred beyond the territorial jurisdiction of the
receiving party in accordance with the relevant provisions of this Agreement;

(b) In the case of nuclear material, (i) the Agency determines, in accordance
with the provisions for the termination of safeguards in the relevant agreement re-
ferred to in paragraph 2 of this Article, that the nuclear material has been consumed,
or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity
relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably irrecover-
able. If either party disputes the Agency determination, the nuclear material will
remain subject to this Agreement until the dispute is resolved; or (ii) in the absence

I United Nations, Treaty Series, vol. 1112, p. 3.
2 Ibd., vol. 1261, p. 371.
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of a determination by the Agency, it is agreed by the parties that such nuclear mate-
rial should no longer be subject to this Agreement; or

(c) In the case of material, equipment and components, it is agreed by the
parties.

Article 3

Plutonium and uranium-233 (except as contained in irradiated fuel elements),
and high enriched uranium, transferred pursuant to this Agreement or used in or
produced through the use of nuclear material or equipment so transferred, shall only
be stored in a facility to which the parties agree.

Article 4

Material, nuclear material, equipment and components transferred pursuant to
this Agreement and special fissionable material produced through the use of such
material, nuclear material or equipment may be transferred only to persons author-
ized by a receiving party or, if the parties agree, beyond the territorial jurisdiction of
the receiving party.

Article 5

1. Nuclear material transferred pursuant to this Agreement and special fis-
sionable material used in or produced through the use of material, nuclear material
or equipment so transferred may be reprocessed if the parties agree.

2. Plutonium, uranium-233, high enriched uranium and irradiated nuclear ma-
terial transferred pursuant to this Agreement or used in or produced through the use
of material, nuclear material or equipment so transferred may be altered in form or
content by irradiation. Such special fissionable material may otherwise be altered in
form or content if the parties agree.

Article 6

Uranium transferred pursuant to this Agreement or used in equipment so trans-
ferred may be enriched to less than twenty percent in the isotope 235. Such uranium
may also be enriched to twenty percent or more in the isotope 235 if the parties
agree.

Article 7

Adequate measures of physical protection shall be maintained with respect to
nuclear material transferred pursuant to this Agreement and special fissionable ma-
terial used in or produced through the use of material, nuclear material or equipment
so transferred, at levels, as a minimum, comparable to those set out in Annex B of
this Agreement.

Article 8

1. Cooperation under this Agreement shall be carried out only for peaceful
purposes.

2. Material, nuclear material, equipment and components transferred pursu-
ant to this Agreement and nuclear material used in or produced through the use of
such items shall not be used for any nuclear explosive device, for research specifi-
cally on or development of any nuclear explosive device, or for any military purpose.
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Article 9

1. In order to ensure compliance with the provisions of paragraph 2 of Arti-
cle 8 of this Agreement:

(a) Nuclear material transferred to the territorial jurisdiction of the Govern-
ment of Japan pursuant to this Agreement and nuclear material used in or produced
through the use of material, nuclear material, equipment or components so trans-
ferred shall be subject to the agreement referred to in sub-paragraph (a) of para-
graph 2 of Article 2 of this Agreement.

(b) Nuclear material transferred to the territorial jurisdiction of the Govern-
ment of the United States of America pursuant to this Agreement and nuclear mate-
rial used in or produced through the use of material, nuclear material, equipment or
components so transferred shall be subject to (i) the agreement referred to in sub-
paragraph (b) of paragraph 2 of Article 2 of this Agreement and (ii) supplementary
measures for substitution, to the extent practicable, or for tracking and accounting
for such nuclear material.

2. If either party becomes aware that for any reason the Agency is not or will
not be applying safeguards as required by paragraph 1 of this Article, the parties
shall forthwith consult to take rectifying measures and, in the absence of such recti-
fying measures, shall immediately enter into arrangements which conform to safe-
guards principles and procedures of the Agency and provide effectiveness and cov-
erage equivalent to that intended to be provided by the safeguards required pursuant
to paragraph 1 of this Article.

Article 10

If an agreement between either party and another nation or group of nations
provides such other nation or group of nations rights equivalent to any or all of those
set forth in Articles 3, 4, 5, 6 or 12 of this Agreement with respect to any material,
nuclear material, equipment or components subject to this Agreement, the parties
may, at the request of either of them, agree that the implementation of such rights
will be accomplished by such other nation or group of nations.

Article 11

In order to facilitate activities subject to Articles 3, 4 and 5 of this Agreement,
the parties shall make, consistent with the objective of preventing nuclear prolif-
eration and with their respective national security interests, and perform in good
faith separate arrangements that will satisfy the requirements for mutual agreement
set forth in those Articles on a long-term, predictable and reliable basis, and in a
manner that will further facilitate peaceful uses of nuclear energy in their respective
countries.

Article 12

1. If either party at any time following entry into force of this Agreement:

(a) Does not comply with the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 or 11 of this
Agreement or the decisions of the arbitral tribunal referred to in Article 14 of this
Agreement; or

(b) Terminates or materially violates a safeguards agreement with the Agency,
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the other party shall have the rights to cease further cooperation under this Agree-
ment, terminate this Agreement and require the return of any material, nuclear ma-
terial, equipment or components transferred pursuant to this Agreement or any
special fissionable material produced through the use of such items.

2. If the United States of America detonates a nuclear explosive device using
material, nuclear material, equipment or components transferred pursuant to this
Agreement or nuclear material used in or produced through the use of such items,
the Government of Japan shall have the same rights as specified in paragraph 1 of
this Article.

3. If Japan detonates a nuclear explosive device, the Government of the
United States of America shall have the same rights as specified in paragraph 1 of
this Article.

4. Before either party takes steps to cease cooperation under this Agreement,
to terminate this Agreement, or to require such return, the parties shall consult for
the purpose of taking corrective steps and shall carefully consider the economic
effects of such actions, taking into account the need to make such other appropriate
arrangements as may be required.

5. If either party exercises its rights under this Article to require the return of
any material, nuclear material, equipment or components, it shall compensate the
other party or the persons concerned for the fair market value thereof.

Article 13

1. The previous Agreement shall terminate on the date this Agreement enters
into force.

2. Cooperation initiated under the previous Agreement shall continue under
this Agreement. The provisions of this Agreement shall apply to nuclear material
and equipment subject to the previous Agreement. Should the separate arrange-
ments called for in Article 11 of this Agreement be suspended with respect to such
nuclear material or equipment, they shall be subject to the provisions of this Agree-
ment during the suspension only to the extent covered by the previous Agreement.

Article 14

1. With a view to promoting cooperation under this Agreement, the parties
may, at the request of either of them, consult with each other through diplomatic
channels or other consultative fora.

2. If any question arises concerning the interpretation or application of this
Agreement, the parties shall, at the request of either of them, consult with each other.

3. If any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment is not settled by negotiation, mediation, conciliation or other similar proce-
dure, the parties may agree to submit such dispute to an arbitral tribunal which shall
be composed of three arbitrators appointed in accordance with the provisions of this
paragraph. Each party shall designate one arbitrator who may be a national of its
country and the two arbitrators so designated shall elect a third, a national of a third
country, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitra-
tion, either party has not designated an arbitrator, either party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
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second arbitrator, the third arbitrator has not been elected, provided that the third
arbitrator so appointed shall not be a national of the country of either party. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the
parties.

Article 15

The Annexes of this Agreement form an integral part of this Agreement. The
Annexes may be modified by mutual consent in writing of the parties without
amendment of this Agreement.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which the parties exchange diplomatic notes informing each other that their respec-
tive internal legal procedures necessary for entry into force of this Agreement have
been completed and shall remain in force for a period of thirty years, and shall
continue in force thereafter until terminated in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article.

2. Either party may, by giving six months written notice to the other party,
terminate this Agreement at the end of the initial thirty-year period or at any time
thereafter.

3. Notwithstanding the suspension or termination of this Agreement or any
cooperation hereunder for any reason, Article 1, paragraph 4 of Article 2 and Arti-
cles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12 and 14 shall continue in effect to the extent applicable.

4. At the request of either party, the parties shall consult with each other
whether to amend this Agreement or to replace it with a new agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Tokyo, this fourth day of November, 1987, in duplicate, in the Japanese
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Japan:

TADASHI KURANARI

For the Government of the United States
of America:

MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEX A

PART A

1. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-fabri-
cated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a reactor
and are capable of withstanding the operating pressure of the primary coolant.

2. Reactor fuel charging and discharging machines as complete units. Manipulative
equipment especially designed or prepared for inserting or removing fuel in a reactor capable
of on-load operation.

3. Reactor control rods as complete units. Complete control rod assemblies, in-
cluding the control rod drive mechanism, especially designed or prepared for the control of
the reaction rate in a reactor.

4. Reactor primary coolant pumps as complete units. Pumps, including the motor,
especially designed or prepared for circulating the primary coolant for a reactor.

PART B

1. Deuterium and heavy water Deuterium and any deuterium compound in which
the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a reactor.

2. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimeter.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Category III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Nuclear material in this Category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows.

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthi-
ness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response authorities. Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized
access or unauthorized removal of the nuclear material concerned.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cate-
gory II and III nuclear material and, in addition, under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response authorities.
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TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category
Nuclear
Material Form I H1 I11'

I. Plutonium a  Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less but
more than 500 g more than 15 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb:

- Uraniumenriched to20% 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less but
235Uor more more than 1 kg more than 15 g

- Uraniumenriched to 10% - 10 kg or more Less than 10 kg235 U but less than 20% but more than
1 kg

- Uranium enriched above - - 10 kg or more
natural, but less than 10%
2 3 5

U

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less but
more than 500 g more than 15 g

4. Irradiated fuel Depleted or natural
uranium, thorium
or low-enriched
fuel (less than
10% fissile con-
tent)d, e

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Nuclear material not irradiated in a reactor or nuclear material irradiated in a reactor but with a radiation level

equal to or less than 100 rads/hour at one meter unshielded.
' Quantities not falling in Category Ill and natural uranium should be protected in accordance with prudent

management practice.
d Although this level of protection is recommended, it would be open to a party, upon evaluation of the specific

circumstances, to assign a different category of physical protection
- Other fuel which by virtue of its original fissile nuclear material content is classified as Category I and I1 before

irradiation may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one meter
unshielded.
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AGREED MINUTES

In connection with the Agreement for Cooperation Between the Government of
Japan and the Government of the United States of America Concerning Peaceful
Uses of Nuclear Energy, signed at Tokyo today (hereinafter referred to as "the
Agreement"), the undersigned hereby record the following understandings:

1. With reference to sub-paragraph (a) (iii) and (iv) of paragraph 1 of Article 2
of the Agreement, it is confirmed that the Government of the United States of Amer-
ica will take such actions as may be necessary and feasible to ensure a reliable
supply of nuclear fuel to Japan, including the export of nuclear material and in
particular the furnishing of enrichment services on a timely basis and the mainte-
nance of the availability of the capacity to carry out this undertaking during the
period of the Agreement.

2. With reference to sub-paragraph (c) of paragraph 4 of Article 2 of the Agree-
ment, it is confirmed that the parties will consult with each other for the purpose of
developing practical means for determining when material, equipment and compo-
nents are no longer usable for nuclear purposes.

3. With reference to Article 3 and paragraph 2 of Article 5 of the Agreement, it
is confirmed that when alteration in form or content or storage of nuclear material
subject to the Agreement is authorized within the terms of an export license of the
supplying party no further agreement between the parties is required for such altera-
tion in form or content or storage.

4. With reference to the provisions of Articles 3, 4 and 5 of the Agreement, it
is confirmed that with respect to special fissionable material produced through the
use of nuclear material transferred pursuant to the Agreement and not used in or
produced through the use of equipment so transferred, such provisions shall in
practice be applied to that proportion of special fissionable material produced which
represents the ratio of transferred nuclear material used in the production of the
special fissionable material to the total amount of nuclear material so used and
similarly for subsequent generations. It is further confirmed that the parties will
enter into discussions with each other and with other governments with a view to
developing formulations which will reflect the relative contributions of special fis-
sionable material and other nuclear material to the production of special fissionable
material.

5. With reference to the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7 and 9 of the Agree-
ment, it is confirmed that the said provisions of the Agreement shall be implemented
in such a manner as to avoid hampering, delay or undue interference in the nuclear
activities in the two countries and so as to be consistent with prudent management
practices required for the economic and safe conduct of their nuclear programs. It is
further confirmed that the provisions of the Agreement shall not be utilized for the
purpose of seeking commercial or industrial advantages, for the purpose of inter-
fering with the nuclear policy of either party or the commercial or industrial inter-
ests of either party or its authorized persons, or for the purpose of hindering the
promotion of the peaceful uses of nuclear energy.

6. With reference to Article 7 of the Agreement, it is confirmed that the physi-
cal protection measures as applied in the two countries are at or beyond levels
required by the said Article with due regard for the recommendations contained in
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the document of the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") INFCIRC/225/Rev. 1 and are therefore adequate.

7. With reference to Article 8 of the Agreement, it is confirmed that peaceful
purposes do not include use for any nuclear explosive device, or for research specifi-
cally on or development of any nuclear explosive device, inasmuch as it is not pos-
sible to differentiate between the technology for nuclear weapons and that for nu-
clear explosive devices for peaceful purposes.

8. (a) With reference to the provisions of Article 9 of the Agreement, it is
confirmed that for the effective implementation of the said Article the parties shall
exchange annually the then current inventories of material, nuclear material, equip-
ment and components subject to the Agreement and, in case of the Government of
the United States of America, nuclear material substituted for such nuclear material.

(b) With reference to paragraph 1 of Article 9 of the Agreement, it is confirmed
that each party has established and will maintain in accordance with relevant laws
and regulations in force in each country a national system of accounting for and
control of nuclear material covering all nuclear material subject to the Agreement.

9. It is confirmed that the following measures fulfill the requirements of sub-
paragraph (b) (ii) of paragraph 1 of Article 9 of the Agreement:

(a) Pursuant to the agreement referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 2
of Article 2 of the Agreement, the Government of the United States of America has
undertaken to permit the Agency to apply safeguards on all nuclear material in all
facilities within its territorial jurisdiction, excluding only those associated with ac-
tivities with direct national security significance.

(b) The Government of the United States of America shall provide to the Gov-
ernment of Japan annually the list of facilities which are eligible for the application
of safeguards by the Agency and the list of facilities selected by the Agency pursuant
to the agreement referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 2 of Article 2 of the
Agreement and its Protocol.

(c) When nuclear material is to be made subject to the Agreement and is to be
located at facilities not selected by the Agency for the application of safeguards,
the parties, at the request of either, shall make, through consultations and without
delaying the transfer of such nuclear material, mutually satisfactory arrangements
including, to the extent practicable, the substitution of nuclear material of the same
quantity and equivalent or higher isotopic content in the fissionable isotopes at
facilities which the Agency has selected for the application of safeguards.

(d) When nuclear material is to be made subject to the Agreement and is to be
located at facilities not on the list of facilities eligible for the application of safe-
guards by the Agency and substitution in accordance with sub-paragraph (c) above
is not practicable, the parties, at the request of either, shall make, through consul-
tations and without delaying the transfer of such nuclear material, mutually satisfac-
tory arrangements including, to the extent practicable, the substitution of nuclear
material of the same quantity and equivalent or higher isotopic content in the fission-
able isotopes at facilities eligible, but not selected by the Agency, for the application
of safeguards.

(e) The Government of the United States of America shall provide to the Gov-
ernment of Japan and the Agency, as mutually arranged, a report by facility on an
annual basis of inventories, shipments and receipts of nuclear material subject to
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Article 9 of the Agreement that is located at facilities eligible for the application of
safeguards by the Agency.

(f)) The parties shall consult, at the request of either, concerning any of the
reports provided under sub-paragraph (e) above, and shall take appropriate meas-
ures for resolving any questions concerning such reports.

10. (a) With reference to paragraph 2 of Article 9 of the Agreement, it is con-
firmed that the safeguards arrangements referred to therein shall include the fol-
lowing characteristics in accordance with the safeguards principles and procedures
of the Agency:

(i) The review in a timely fashion of the design of any equipment transferred
pursuant to the Agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process or
store any nuclear material subject to the said paragraph;

(ii) The maintenance and production of operating records and of relevant re-
ports for the purpose of assisting in ensuring accountability for nuclear material
subject to the said paragraph; and

(iii) The designation of personnel acceptable to the safeguarded party, accom-
panied if either party so requests by personnel designated by the safeguarded party.
These personnel shall have access to all places and data, and any equipment or
facility referred to in sub-paragraph (a) (i) necessary to account for the nuclear
material referred to in sub-paragraph (a) (i) and shall be permitted to use devices in
connection with the performance of inspections and to make such independent
measurements as may be deemed necessary by the safeguarded party and the
Agency (or, where applicable, the safeguarding party) to account for such nuclear
material. The safeguarded party shall not unreasonably withhold acceptance of such
personnel designated by the Agency or the safeguarding party. The personnel desig-
nated by the Agency (or, where applicable, the safeguarding party) shall not, except
pursuant to their responsibilities to the Agency (or, where applicable, the safe-
guarding party), disclose any industrial or other confidential information coming to
their knowledge by reason of their official duties.

(b) With refrence to paragraph 2 of Article 9 of the Agreement, it is further
confirmed that the simultaneous application of safeguards by the Agency and by the
other party is not intended; the parties shall as necessary consult with a view to
avoiding the simultaneous application of safeguards, and if such an exceptional
situation should occur, the parties shall consult with the Agency with a view to
removing the simultaneous application of safeguards.

11. With reference to sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 12 of the
Agreement, it is confirmed that while a party's safeguards agreement with the
Agency referred to in paragraph 2 of Article 2 of the Agreement remains in force the
reference to termination of "a safeguards agreement with the Agency" shall not
apply to that party.

12. With reference to paragraph 2 of Article 13 of the Agreement, it is con-
firmed that:

(a) In order to facilitate the application of the provisions of the Agreement to
nuclear material and equipment subject to the previous Agreement, the parties shall
establish a list of such items;

(b) Items transferred pursuant to the previous Agreement not included on the
list established pursuant to sub-paragraph (a) above will not be used for any nuclear
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explosive device, for research specifically on or development of any nuclear explo-
sive device or for any military purpose, and will not be transferred beyond the
territorial jurisdiction of either party without the agreement of the other party. Spe-
cial fissionable material used in or produced through the use of such items will not
be used for any nuclear explosive device, for research specifically on or develop-
ment of any nuclear explosive device or for any military purpose, and will be subject
to safeguards in accordance with the relevant agreements with the Agency referred
to in paragraph 2 of Article 2 of the Agreement; and

(c) The parties are satisfied with the manner in which the guarantees specified
in sub-paragraph (b) above have been implemented under the previous Agreement.

13. With reference to Article 14 of the Agreement, it is confirmed that the
parties shall consult, at the request of either, on matters related to the application of
physical protection measures and safeguards as referred to in Articles 7 and 9 of the
Agreement respectively.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:
TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD
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IMPLEMENTING AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA PURSUANT TO ARTICLE 11 OF THEIR AGREEMENT
FOR COOPERATION CONCERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

Whereas the Government of Japan and the Government of the United States of
America (hereinafter referred to as "the parties") signed the Agreement for Cooper-
ation Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy on November 4, 1987 (hereinaf-
ter referred to as "the Agreement for Cooperation");

Whereas Article 3 of the Agreement for Cooperation provides requirements for
the storage of certain special fissionable material;

Whereas Article 4 of the Agreement for Cooperation provides requirements for
the transfer of certain nuclear material;

Whereas Article 5 of the Agreement for Cooperation provides requirements for
the reprocessing of certain nuclear material and for the alteration in form or content
of certain special fissionable material;

Whereas Article 11 of the Agreement for Cooperation provides that to facilitate
the peaceful uses of nuclear energy, the parties shall make, consistent with the ob-
jective of preventing nuclear proliferation and with their respective national security
interests, and perform in good faith separate arrangements whereby the require-
ments for mutual agreement set forth in Articles 3, 4 and 5 will be satisfied on a
long-term, predictable and reliable basis;

The parties, in fulfillment of Article 11 of the Agreement for Cooperation, have
agreed as follows:

Article I

1. (a) The parties hereby agree pursuant to Articles 3, 4 and 5 of the Agree-
ment for Cooperation to the following activities:

(i) Reprocessing or alteration in form or content in the facilities within the
territorial jurisdiction of either party which are listed in Annex 1;

(ii) Storage in the facilities within the territorial jurisdiction of either party
which are listed in Annex 1 or 2; and

(iii) Transfer beyond the territorial jurisdiction of either party of irradiated
nuclear material, except irradiated high enriched uranium and uranium-233, from
facilities listed in Annex 1, 2 or 3 to facilities listed in Annex 1.

(b) The parties hereby agree pursuant to Article 4 of the Agreement for Co-
operation to the transfer beyond the territorial jurisdiction of either party of unirra-
diated source material and low enriched uranium to third countries designated in
writing by the parties but not for the production of high enriched uranium.

2. (a) The parties hereby agree pursuant to Articles 3 and 5 of the Agreement
for Cooperation to the following activities within each calendar year in each of the
facilities within the territorial jurisdiction of either party designated in accordance
with procedures agreed to by the parties:

(i) Alteration in form or content of plutonium, uranium-233 and high enriched
uranium in an aggregate quantity not to exceed 1 effective kilogram of these nuclear
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materials and of irradiated nuclear material containing plutonium, uranium-233 or
high enriched uranium in an aggregate quantity not to exceed 1 effective kilogram of
these nuclear materials;

(ii) Storage of plutonium and uranium-233 (except as contained in irradiated
fuel elements) and high enriched uranium in an aggregate quantity not to exceed
5 effective kilograms of these nuclear materials; and

(iii) Reprocessing of irradiated nuclear material containing plutonium or ura-
nium-233 in an aggregate quantity not to exceed 500 grams of these nuclear ma-
terials.

(b) The parties hereby agree pursuant to Article 4 of the Agreement for Co-
operation to the transfer within each calendar year of unirradiated nuclear material
containing plutonium in quantities not to exceed 500 grams to each facility desig-
nated in writing by the parties within the territorial jurisdiction of a third country for
irradiation and for its subsequent return to the territorial jurisdiction of the trans-
ferring party for testing and analysis. The transfer of unirradiated nuclear material
shall take place in quantities not to exceed 500 grams of contained plutonium per
shipment.

3. (a) Each party shall keep the government of a third country informed of the
facilities within the territorial jurisdiction of that government which are listed in
Annex 1 or which are designated pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 2 of
this Article. Each party shall give the government of the third country its consent if
required under its agreement with that government to:

(i) Reprocessing, alteration in form or content and storage (in the case of facili-
ties listed in Annex 1) and irradiation (in the case of facilities designated pursuant
to sub-paragraph (b) of paragraph 2);

(ii) Return of the nuclear material concerned (except recovered plutonium) to
the territorial jurisdiction of the other party; and

(iii) Return of the recovered plutonium concerned in quantities of two kilo-
grams or more per shipment to the territorial jurisdiction of the other party in ac-
cordance with the following procedure: prior to each shipment the receiving party
will provide the other party a written notification which shall include a statement
advising that the measures arranged for the international transport are in accordance
with the guidelines set forth in Annex 5 and a description of such measures.

(b) When the procedure set forth in sub-paragraph (a) (iii) above is not to be
followed, the return of the recovered plutonium may only take place upon consent
of the non-receiving party under the applicable agreement.

4. Sub-paragraph (a) of paragraph 1 and paragraphs 2 and 3 above shall apply
only where the recovered plutonium concerned is or will be located in a facility
listed in Annex 1 or 2 or designated pursuant to paragraph 2 of this Article, unless
otherwise accepted in writing by the parties.

5. The additional procedural conditions for this Implementing Agreement are
set forth in the Agreed Minutes to this Implementing Agreement.

Article 2

1. Annexes 1, 2, 3 and 4 of this Implementing Agreement may be modified in
accordance with the procedures set forth in this Article and Annex 5 of this Imple-
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menting Agreement may be modified by agreement of the parties, without amend-
ment of this Implementing Agreement.

2. Unless otherwise agreed by the parties, either party may add to or delete
from Annex 1, 2, 3 or 4 a facility within its territorial jurisdiction only after notifying
the other party in writing in accordance with the provisions of this Article and
receiving a written acknowledgment which shall be limited to a statement that such
notification has been received. Such acknowledgment shall be given no later than
thirty days after the receipt of the notification.

(a) For an addition to Annex 1 or 2 of a facility listed in Annex 3 or 4, the
notification shall contain:

(i) The name of the owner or operator of the facility, the facility name and the
existing or planned capacity;

(ii) The facility location, the type of nuclear material involved, the approximate
date of introduction of such nuclear material into the facility and the type of activity;
and

(iii) A statement that a relevant safeguards arrangement (namely, a facility
attachment or, in the case of ad hoc inspection, an arrangement therefor) has been
agreed upon with the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") and that physical protection measures as required by Article 7 of
the Agreement for Cooperation will be maintained.

(b) In addition to the information specified in sub-paragraph (a) above, the
notification shall contain the following information:

(i) For an addition to Annex 1 of a facility listed in Annex 4, except where
sub-paragraph (b) (ii) is applicable, a statement affirming that the safeguards ar-
rangement is in accordance with the relevant safeguards concept that has been
agreed upon between the parties and a description of the key elements contained in
the safeguards arrangement.

(ii) For an addition to Annex 1 of a facility listed in Annex 4, when safeguards
applicable to that facility are already being applied at an Annex 1 facility whithin the
territorial jurisdiction of the notifying party, a statement affirming that the safe-
guards arrangement will be in all significant respects the same as that being applied
at the corresponding facility listed in Annex 1 and a description of the key elements
contained in the safeguards arrangement.

(c) To delete a facility from Annex 1, 2, 3 or 4 or to add a facility to Annex 3
or 4 the notification shall contain the facility name and other relevant information
available.

3. A facility within the territorial jurisdiction of the government of a third
country may be added to or deleted from Annex 1 by agreeement of the parties.

4. (a) When circumstances so require, the parties shall seek to develop as
soon as possible a safeguards concept for a facility which is or will be listed in
Annex 4 to avoid delaying its operation.

(b) When the Agency cannot administer safeguards in accordance with the
safeguards concept that has been agreed upon between the parties with respect to a
facility then listed in Annex 4, the parties shall make every effort to ensure that this
does not delay the operation of the facility. For this purpose consultations shall take
place between the parties or between either party and the Agency. The facility shall
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be added to Annex 1 pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 2 above on a
provisional basis provided that the parties are satisfied that adequate safeguards of
the Agency will be applied in the interim. The parties shall make every effort to
modify, as may be necessary, the relevant safeguards concept to enable the Agency
to administer safeguards in accordance therewith.

Article 3

1. This Implementing Agreement shall enter into force at the same time as the
Agreement for Cooperation and shall remain in force in accordance with Article 11
of the Agreement for Cooperation for the same duration. The parties shall, at the
request of either of them, consult with each other whether to amend this Imple-
menting Agreement or to replace it with a new agreement.

2. Either party may suspend the agreement it has given in Article 1 of this
Implementing Agreement in whole or in part to prevent a significant increase in the
risk of nuclear proliferation or in the threat to its national security caused by excep-
tional cases such as a material breach by the other party of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons or withdrawal therefrom, or a material breach by
the other party of its safeguards agreement with the Agency, of this Implementing
Agreement or of the Agreement for Cooperation. Any decision on such suspension
would only be taken in the most extreme circumstances of exceptional concern from
a non-proliferation or national security point of view, would be taken at the highest
levels of government, and would be applied only to the minimum extent and for the
minimum period of time necessary to deal in a manner acceptable to the parties with
the exceptional case.

3. During the period of suspension the parties may agree on a case-by-case
basis to the activities specified in Article 1 of this Implementing Agreement. Prior to
any suspension the parties shall consult with each other to determine the facts of the
matter and to discuss to what extent, if at all, a suspension is necessary. The sus-
pending party shall carefully consider the economic effects of such suspension and
shall seek to the maximum extent possible to avoid the disruption of international
nuclear trade and the fuel cycle operations under this Implementing Agreement. The
parties may agree in accordance with Article 14 of the Agreement for Cooperation
to refer any of these questions to a third party for resolution.

4. The suspending party shall keep under constant review the development of
the situation which caused the suspension and shall withdraw the suspension as
soon as warranted. The parties shall, at the request of either of them, consult with
each other immediately to determine whether there is a basis for the withdrawal of
such suspension.

DONE at Tokyo, this fourth day of November, 1987, in duplicate in the English
language.

For the Government of Japan:

TADASHI KURANARI

For the Government of the United States

of America:

MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEX 1

FACILITIES FOR REPROCESSING, ALTERATION IN FORM OR CONTENT AND STORAGE

1. Reprocessing Facilities

Name of owner
or operator Facihty name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Reprocessing Plant 210 t/year Ibaraki
velopment Corporation

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Chemical Processing Facility 7.2 kgs of FBR Ibaraki
velopment Corporation spent fuellyear

British Nuclear Fuels Public Limited Sellafield Plant 1,200 t/year U.K.
Company

Compagnie G6n6rale des Mati~res Nu- La Hague Plant 1,600 t/year France
cl~aires

2. Plutonium Conversion Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Plutonium Conversion 10 kgs MOX/day Ibaraki
velopment Corporation Development Facility

3. Plutonium Fuel Fabrication Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Plutonium Fuel Fab- I It. MOX/year Ibaraki
velopment Corporation rication Facility (PFFF)

4. Independent Plutonium Storage Facilities

Nil

5. Other Facilities

Nil
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ANNEX 2

ADDITIONAL FACILITIES WHERE PLUTONIUM IS LOCATED

1. ATRIHeavy Water-Moderated, Light Water-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Fugen 165 MWe Fukui
velopment Corporation

2. FBR/Sodium-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Joyo 100 MWt Ibaraki
velopment Corporation

3. LWRs

Name of owner Facility name
or operator (Unit number) Capacity Location

Kansai Electric Power Co., Inc. Mihama Station (1) 340 MWe Fukui

Japan Atomic Power Company Tsuruga Station (1) 357 MWe Fukui

4. Other Facilities

Critical Assemblies

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Jaoan Atomic Enerav Research Insti- Tank Tvoe Critical Assembly 200 Wt Ibaraki
tute

Japan Atomic Energy Research Insti-
tute

Power Reactor and Nuclear Fuel De-
velopment Corporation

(TCA)

Fast Critical Assembly (FCA)

Deuterium Critical Assembly
(DCA)

2,000 Wt Ibaraki

! ,000 Wt Ibaraki
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ANNEX 3

ADDITIONAL FACILITIES RELEVANT TO ARTICLE 1
OF THIS IMPLEMENTING AGREEMENT

1. LWRs and GCR

Japan Atomic Power Company
Japan Atomic Power Company
Japan Atomic Power Company
Tohoku Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Tokyo Electric Power Co., Inc.
Tokyo Electric Power Co., Inc.

Chubu Electric Power Co., Inc.

Chubu Electric Power Co., Inc.
Chubu Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.

Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.
Kansai Electric Power Co., Inc.

Tokai Station
Tokai No. 2 Station
Tsuruga Station (2)

Onagawa Station (1)
Fukushima No. I Station (1)
Fukushima No. I Station (2)

Fukushima No. I Station (3)
Fukushima No. I Station (4)
Fukushima No. 1 Station (5)
Fukushima No. 1 Station (6)
Fukushima No. 2 Station (1)

Fukushima No. 2 Station (2)
Fukushima No. 2 Station (3)
Fukushima No. 2 Station (4)
Kashiwazaki-Kariwa
Station (1)
Hamaoka Station (1)
Hamaoka Station (2)
Hamaoka Station (3)
Mihama Station (2)
Mihama Station (3)
Takahama Station (1)
Takahama Station (2)
Takahama Station (3)
Takahama Station (4)
Ohi Station (1)
Ohi Station (2)

Chugoku Electric Power Co., Inc. Shimane Station (1)
Shikoku Electric Power Co., Inc. Ikata Station (1)
Shikoku Electric Power Co., Inc. Ikata Station (2)
Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (1)
Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (2)
Kyushu Electric Power Co., Inc. Sendai Station (1)

Kyushu Electric Power Co., Inc. Sendai Station (2)

Japan Atomic Energy Research Mutsu*
Institute

Name of owner Facility name
or operator (Unit number)

* Mutsu will not be added to Annex 2.

2. Other Facilities

Nil
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Reactor
type Capacity Location

GCR 166 MWe Ibaraki
BWR 1,100 MWe Ibaraki
PWR 1,160 MWe Fukui
BWR 524 MWe Miyagi
BWR 460 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 784 MWe Fukushima
BWR 1,100MWe Fukushima
BWR 1,100 MWe Fukushima

BWR 1,100 MWe Fukushima
BWR 1,100MWe Fukushima

BWR 1,100MWe Fukushima
BWR 1,100 MWe Niigata

BWR 540 MWe Shizuoka
BWR 840 MWe Shizuoka
BWR 1,100 MWe Shizuoka
PWR 500 MWe Fukui

PWR 826 MWe Fukui

PWR 826 MWe Fukui

PWR 826 MWe Fukui
PWR 870 MWe Fukui

PWR 870 MWe Fukui

PWR 1,175 MWe Fukui
PWR 1,175 MWe Fukui
BWR 460 MWe Shimane
PWR 566 MWe Ehime
PWR 566 MWe Ehime
PWR 559 MWe Saga
PWR 559 MWe Saga
PWR 890 MWe Kagoshima

PWR 890 MWe Kagoshima
PWR 36 MWt
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ANNEX 4

FACILITIES WHICH ARE PLANNED OR UNDER CONSTRUCTION WITHIN THE TERRITORIAL
JURISDICTION OF EITHER PARTY AND WHICH ARE INTENDED TO BE ADDED TO ANNEX 1,
2 OR 3 WHEN SO NEEDED

1. Reprocessing Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Japan Nuclear Fuel Service Co., Ltd. Rokkasho Commercial 800 t/year Aomori
Reprocessing Facility

2. Plutonium Conversion Facilities

Nil

3. Plutonium Fuel Fabrication Facilities

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Tokai Plutonium Fuel 45 t MOX/year Ibaraki
velopment Corporation Production Facility (PFPF)

4. Independent Plutonium Storage Facilities

Nil

5. Reactors

(a) ATRIHeavy Water-Moderated, Light Water-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Electric Power Development Co., Ltd. Ohma 606 MWe Aomori

(b) FBR/Sodium-Cooled

Name of owner
or operator Facility name Capacity Location

Power Reactor and Nuclear Fuel De- Monju 280 MWe Fukui
velopment Corporation
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(c) LWRs

Name of owner Facilty name Reactor
or operator (Unit number) type Capacty Location

Hokkaido Electric Power Co., Inc. Tomari Station (1) PWR 579 Hokkaido

Hokkaido Electric Power Co., Inc. Tomari Station (2) PWR 579 Hokkaido

Tohoku Electric Power Co., Inc. Maki Station (1) BWR 825 Niigata

Tohoku Electric Power Co., Inc. Onagawa Station (2) BWR 825 Miyagi

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kaiwa Station (2) BWR 1,100 Niigata

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kariwa Station (3) BWR 1,100 Niigata

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kariwa Station (4) BWR 1,100 Niigata

Tokyo Electric Power Co., Inc. Kashiwazaki-Kaiwa Station (5) BWR 1,100 Niigata

Chubu Electric Power Co., Inc. Hamaoka Station (4) BWR 1,137 Shizuoka
Hokuriku Electric Power Co., Inc. Noto Station (1) BWR 540 Ishikawa

Kansai Electric Power Co., Inc. Ohi Station (3) PWR 1,180 Fukui
Kansai Electric Power Co., Inc. Ohi Station (4) PWR 1,180 Fukui

Chugoku Electric Power Co., Inc. Shimane Station (2) BWR 820 Shimane

Shikoku Electric Power Co., Inc. Lkata Station (3) PWR 890 Ehime

Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (3) PWR 1,180 Saga

Kyushu Electric Power Co., Inc. Genkai Station (4) PWR 1,180 Saga

6. Other Facilities
Name of owner

or operator Facdty name Capacity Location

Japan Atomic Fnerov Research nsti- Nuclear Fuel Cvcle Safety Ibaraki
tute Engineering Research

Facility (NUCEF)

Power Reactor and Nuclear Fuel De- FBR Fuel Recycling Pilot
velopment Corporation Plant

Ibaraki
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ANNEX 5

GUIDELINES FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORTATION
OF RECOVERED PLUTONIUM

1. Transportation will be carried out by dedicated cargo aircraft from an airport in the
United Kingdom or France to an airport in Japan via the polar route or another route selected
to avoid areas of natural disaster or civil disorder.

2. Prior to each shipment a transportation plan will be prepared to document the spe-
cific arrangements to be implemented for a particular shipment. The plan will be established
through coordination among the sender, recipient and carrier, and with the cooperation and
assistance of the parties, the transferring government and the countries enroute, which will
be secured in advance through appropriate liaison and consultation with relevant authorities.
The transportation plan will include the following measures.

(a) The shipment will be accompanied by armed escorts, independent of the aircrew,
responsible for maintaining constant surveillance of the cargo and for its protection, acting in
accordance with the laws and regulations of each country concerned.

(b) Determinations of trustworthiness will be made for individuals having key responsi-
bilities for the shipment, such as the aircrew, the escorts and the ground personnel in the
operations center.

(c) At all airports isolation of the aircraft will be ensured to the maximum extent feasible
by controlling access to the aircraft, with the cooperation of relevant authorities including
police or by use of other armed personnel to protect against theft or sabotage.

(d) Shipment casks will be designed and certified to maintain their integrity even in a
crash of the aircraft, and these casks will be stowed in locked or sealed containers which
impede access to the nuclear material by unauthorized persons. Individual transport con-
tainers will be equipped with transponders or transmitters to facilitate location in the event
of a crash.

(e) The aircraft will be equipped with a reliable communications system, utilizing ad-
vanced technology as practical, independent of standard civil aviation communications
equipment, which will include the capability (i) to transmit location and identification infor-
mation automatically from the aircraft to the operations center, and (ii) for communications
between the escorts and the operations center, independent of the aircrew.

(f) An operations center will be established with responsibility for continuous moni-
toring, consistent with the advanced technology available, of the location and status of the
aircraft from departure to arrival. Channels of communication will be established between
the operations center and points of contact within response authorities of the parties, the
transferring government and the countries enroute.

(g) Detailed contingency plans will be established in advance. These plans will identify
possible emergency situations and the actions to be taken in such situations by the aircrew,
the escorts and the operations center personnel. The plans will identify the points of contact
within and the demarcation of responsibilities among the response authorities of the parties,
the transferring government and the countries enroute.

(h) Confirmation will be obtained from each response authority that necessary specific
plans have been prepared, through consultation as appropriate with other response author-
ities and close contact with the sender, recipient and carrier to ensure effective implementa-
tion of the security measures described above.
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AGREED MINUTES

In connection with the Implementing Agreement Between the Government of
Japan and the Government of the United States of America Pursuant to Article 11
of Their Agreement for Cooperation Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy,
signed at Tokyo today (hereinafter referred to as "the Implementing Agreement"),
the undersigned hereby record the following understandings:

1. (a) It is confirmed that each party will provide the other party with infor-
mation regarding activities specified in Article 1 of the Implementing Agreement,
including notification of each international transfer prior to shipment or as soon
thereafter as possible.

(b) It is confirmed that prior to the shipment of nuclear material referred to in
sub-paragraph (a) (iii) and sub-paragraph (b) of paragraph 1 and sub-paragraph (b)
of paragraph 2 of Article 1 of the Implementing Agreement, the transferring party
will provide a written notification to the government of the third country con-
cerned that the nuclear material is being transferred pursuant to the Implementing
Agreement.

(c) With reference to sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 3 of Article 1 of the
Implementing Agreement, it is confirmed that, following a written notification as
provided for in the said paragraph, the notifying party will, prior to shipment, pro-
vide a written notification to the government of the third country concerned that
such a notification has been completed.

2. It is confirmed that the agreement in sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1
of Article I of the Implementing Agreement is given on the condition that the nuclear
material concerned upon transfer will be subject to an agreement for cooperation
between the non-transferring party and the government of the third country. It is
further confirmed by the transferring party that procedures will be in effect to en-
sure that while in that third country the plutonium recovered through reprocessing
will be located at a facility listed in Annex 1 unless otherwise agreed by the parties.
It is also confirmed that uranium recovered through reprocessing as envisaged in
sub-paragraph (a) (iii) of paragraph 1 of Article 1 of the Implementing Agreement
may thereafter be enriched to less than twenty percent in the third country. It is also
confirmed that, with respect to paragraph 3 of Article 1 of the Implementing Agree-
ment, upon its return to the territorial jurisdiction of the transferring party the nu-
clear material concerned will be subject to the Agreement for Cooperation Between
the Government of Japan and the Government of the United States of America
Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed at Tokyo today (hereinafter
referred to as"the Agreement for Cooperation").

3. It is confirmed that the agreement in sub-paragraph (b) of paragraph 1 and
sub-paragraph (b) of paragraph 2 of Article 1 of the Implementing Agreement is
given on the condition that the nuclear material concerned upon transfer will be
subject to an agreement for cooperation between the non-transferring party and the
government of the third country. It is further confirmed that the nuclear material
concerned will be subject to the Agreement for Cooperation upon its return to the
territorial jurisdiction of the transferring party.

4. With reference to Article 2 of the Implementing Agreement, it is confirmed:

(a) That a change in corporate names and other forms of identification of a
facility in Annex 1, 2, 3 or 4, or a change in capacity of a facility in Annex 1 which
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does not call for essential changes in the safeguard arrangements, may be reflected
by modification of the relevant Annexes through an exchange of Notes Verbale;

(b) That the parties shall endeavor, as necessary, to enable the Agency to adopt
the safeguards concepts that have been agreed upon between the parties and apply
safeguards in accordance therewith; and

(c) That, when the need arises for modifying such safeguards concepts, the
parties shall promptly consult to modify them by mutual agreement.

5. With reference to sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 2 of the Im-
plementing Agreement, it is confirmed that, although the Agreement for Cooperation
does not require mutual agreement of the parties for irradiation of nuclear material,
the following arrangements will apply in order to facilitate the application of the
Implementing Agreement: For an addition to Annex 2 of

(a) A facility for the irradiation of plutonium listed in section 5 (b) of Annex 4,
or

(b) A reactor which is not of the design of an LWR or ATR listed in Annex 2
and whose design features require a safeguards approach different from that of any
of the reactors listed in Annex 2,

the notification shall contain the following information in addition to the informa-
tion specified in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 2 of the Implementing
Agreement:

(i) A statement affirming that the safeguards arrangement is in accordance with the
relevant safeguards concept accepted in writing by the parties; and

(ii) A description of the key elements contained in the safeguards arrangement.

6. With reference to paragraph 2 of Article 2 of the Implementing Agreement,
it is confirmed that the procedures for an acknowledgment of notification referred
to in the said paragraph not be modified unless by agreement of the parties.

7. With reference to paragraph 2 of Article 3 of the Implementing Agreement,
it is confirmed that should a significant increase in the risk of nuclear proliferation
or in the threat to the national security of the suspending party pertain solely to a
particular facility or activity, the agreement given in Article 1 of the Implementing
Agreement may only be suspended for that facility or activity. It is further confirmed
that actions of governments of third countries or events beyond the territorial juris-
diction of a party may not be invoked as grounds for suspension of the agreement
given in Article 1 of the Implementing Agreement to activities or facility operations
within that party's territorial jurisdiction unless due to such actions or events those
activities or facility operations would clearly result in a significant increase in the
risk of nuclear proliferation or in the threat to the national security of the suspending
party.

8. It is confirmed that should either party need to conclude a long-term ar-
rangement for other transfers of nuclear material beyond its territorial jurisdiction
to a facility in a third country for the performance of fuel cycle services and for
subsequent return to the territorial jurisdiction of the transferring party for use in its
nuclear energy program, the parties will consult for the purpose of arriving at a
mutually satisfactory arrangement consistent with the provisions of Article 11 of the
Agreement for Cooperation.
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9. For the purposes of the Implementing Agreement the terms "the govern-
ment of a third country" and "third country" may include the European Atomic
Energy Community, it being understood that the term "the European Atomic Energy
Community" means the legal person created by the Treaty establishing the Euro-
pean Atomic Energy Community or the territories to which the said Treaty applies,
where applicable.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:

TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' EN MATIERE D'UTILISATION DE
L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement du Japon et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Compte tenu de l'dtroite collaboration instaur~e entre les deux pays en mati~re
d'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques conformdment At l'Accord de
cooperation entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le
26 f6vrier 19682, tel que modifi6 3 (ci-apr s d6nomm6 «<l'Accord pr6c~dent );

Reconnaissant l'importance de la recherche en mati~re d'6nergie nucl6aire ainsi
que de l'application et de l'utilisation de cette 6nergie A des fins pacifiques;

D6sireux de poursuivre et d'6tendre la coop6ration dans ce domaine compte
dfiment tenu de leurs programmes nationaux pertinents;

D6sireux de conclure sous une forme prfvisible et pratique des arrangements
dans le domaine de l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire qui tiennent compte
des besoins de leurs programmes d'6nergie nucl6aire A long terme;

Conscients que les deux gouvernements sont parties au Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires4 (ci-apr~s d6nomm6 « le Trait6 sur la non-pro-lifdration >>);

Raffirmant leur volont6 de veiller A ce que la recherche en matibre d'6nergie
nucl6aire ainsi que l'application et l'utilisation de cette dnergie soient men6es A bien
sur le plan international de telle mani~re qu'elles r6pondent, le plus possible, aux
objectifs du Trait6 sur la non-prolif6ration; et

Affirmant souscrire aux objectifs de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (ci-apr~s d6nomm6e « l'Agence >>) ainsi que vouloir contribuer A une adh6-
sion universelle au Trait6 sur la non-prolif6ration;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme « Parties > s'entend du Gouvemement du Japon et du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am6rique; le terme o Partie >> s'entend de l'une des deux
o Parties >> ci-dessus;

I Entr6 en vigueur le 17 juillet 1988, soit le trenti~me jour apr~s ]a date (17 juin 1988) A laquelle les Parties se sont
inform6es de I'accomplissement de leurs proc6dures respectives de droit interne, conform6ment au paragraphe I de
l'article 16.

2 Nations Unies, Recued des Traits. vol. 683, p 179.
3 Ibid., vol. 836, p. 322, et vol. 937, p. 327.4

Ibid., vol. 729, p. 161.
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b) Le terme «< personne > s'entend de toute personne physique ou morale rele-
vant de la juridiction territoriale de l'une ou l'autre Partie, A l'exclusion des Parties
au pr6sent Accord;

c) Le terme << r6acteur >> d6signe tout engin, autre qu'une arme nucl6aire ou
tout autre dispositif explosif nucl6aire, dans lequel une rdaction de fission nucl6aire
en chaine auto-entretenue est r6alis6e A partir d'uranium, de plutonium ou de tho-
rium ou de toute combinaison d'uranium, de plutonium et de thorium;

d) Le terme << mat6riel >> s'entend de tout r6acteur consid6r6 comme une unit6
complete autre que ceux conqus ou utilis6s au premier chef pour la fabrication
de plutonium ou d'uranium 233 et de tout autre mat6riel vis6 A la partie A de l'An-
nexe A du pr6sent Accord;

e) Le terme < composant >> s'entend de toute partie d'un mat6riel ou de tout
autre objet ainsi qualifi6 d'un commun accord par les Parties;

f) Le terme < produits >> d6signe les produits destin6s A des r6acteurs qui sont
pr6cis6s A la partie B de l'Annexe A du pr6sent Accord, h l'exclusion de la << mati~re
nucldaire >> elle-m~me;

g) L'expression << matire nucl6aire >> d6signe i) la << mati~re brute c'est-h-
dire l'uranium contenant le m6lange d'isotope qui se trouve dans la nature, l'ura-
nium dont la teneur en U235 est inf6rieure A la normale; le thorium; toutes les
matires mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de composd chimi-
que ou de concentr6; toute autre substance contenant une ou plusieurs des matiires
mentionn6es ci-dessus A la concentration que les deux Parties auront accept6e; et
toute autre substance que les deux Parties auront accept6e; et ii) les << produits
fissiles sp6ciaux >>, c'est-A-dire le plutonium 239, l'uranium 233, l'uranium 235,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou 235; toute substance contenant un ou plusieurs
des produits mentionn6s ci-dessus; et toute autre substance que les Parties auront
accept6e. L'expression << produit fissile sp6cial >> ne s'applique pas aux << mati~res
brutes >>;

h) L'expression << uranium fortement enrichi >> s'entend de l'uranium enrichi A
vingt pour cent ou plus en isotope 235;

i) L'expression << donn6e confidentielle >> s'entend de toutes donn6es concer-
nant i) la conception, la fabrication ou l'utilisation d'armes nucl6aires; ii) la produc-
tion de mati~res nucl6aires spdciales, ou iii) l'utilisation de mati6res nucl6aires spe-
ciales pour la production d'6nergie A l'exception des donn6es en la possession d'une
Partie que celles-ci auraient ddcid6 de ne plus consid6rer comme confidentielles ou
auraient retir6 de la cat6gorie des donn6es confidentielles;

j) L'expression << technologie nucl6aire sensible >> s'entend de toute informa-
tion qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la
construction, la fabrication, l'exploitation ou la maintenance d'installations d'en-
richissement, de retraitement ou de production d'eau lourde ou de toute autre infor-
mation ainsi qualifi6e d'un commun accord par les Parties.

Article 2

1. a) Les Parties, aux termes du pr6sent Accord, collaborent ainsi qu'il est
indiqu6 ci-apr~s h l'utilisation, dans les deux pays, de l'6nergie nucl6aire A des fins
pacifiques:
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i) Les Parties encouragent la coop6ration sous forme d'6change d'experts
entre les organisations de caract~re public et priv6 relevant de leurs juridictions
respectives. Quand l'ex6cution d'un accord ou d'un contrat conclu entre des orga-
nisations du Japon ou des Etats-Unis en application du pr6sent Accord n6cessite
l'6change d'experts, les Parties facilitent l'entr6e et le s6jour de ces experts sur leur
territoire.

ii) Les Parties facilitent la fourniture et l'6change de renseignements aux con-
ditions qui sont fix6es d'un commun accord entre elles-m~mes, entre des personnes
relevant de leur juridiction territoriale ou entre l'une ou l'autre Partie et des person-
nes relevant de la juridiction territoriale de l'autre Partie. Les domaines couverts
peuvent &tre la sant6, la s6curit6 et les questions d'environnement.

iii) L'une ou l'autre Partie ou bien les personnes autoris6es par elle peuvent
fournir h l'autre partie ou A des personnes autorisdes par elle, ou bien en recevoir,
des produits, de la matiire nucl6aire, de l'6quipement et des composants aux condi-
tions qui sont fixdes d'un commun accord par le fournisseur et le destinataire.

iv) L'une ou l'autre des Parties ou les personnes autoris6es par elle peuvent
fournir A l'autre Partie ou A des personnes autoris6es par elle, ou bien en recevoir,
des services dans des domaines relevant de l'application du pr6sent Accord aux
conditions qui sont fix6es d'un commun accord entre le fournisseur et le desti-
nataire.

v) Les Parties peuvent coop6rer entre elles de toutes autres mani~res qu'elles
jugent appropri6es.

b) Par d6rogation aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus, les donn6es confi-
dentielles et la technologie nucl6aire sensible ne peuvent pas faire l'objet d'un trans-
fert au titre du pr6sent Accord.

2. La coop6ration entre les Parties telle que d6finie ci-dessus est assujettie aux
dispositions du pr6sent Accord et des traitfs, lois, r6glementations et normes en
mati~re de licence en vigueur dans leurs pays respectifs et n6cessite, dans le cas de
la cooperation envisag6e au sous-alin6a iii de l'alin6a a du paragraphe 1 ci-dessus,
l'application de garanties par l'Agence :

a) En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire dans toutes les activit6s nu-
cl6aires men6es sur le territoire japonais, sous sa juridiction ou men6es sous son
contr6le en un quelconque autre endroit, lorsque le b6n6ficiaire est le Gouverne-
ment du Japon ou des personnes autoris6es par lui. La mise en ceuvre de l'Accord
entre le Gouvernement du Japon et l'Agence au sujet du Trait6 sur la non-prolif6ra-
tion I est consid6r6e comme satisfaisant cette norme; et

b) En ce qui concerne toute mati~re nucl6aire dans toutes les activit6s nu-
cl6aires civiles men6es sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique, sous sa juri-
diction ou men6es sous son contr6le en un quelconque autre endroit, lorsque le
destinataire est le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou des personnes
autoris6es par lui. La mise en ceuvre de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Agence relatif A l'application de garanties aux Etats-Unis d'Am6rique2 est con-
sid6r6e comme satisfaisant cette norme.

3. Les produits, les matires nucl6aires, le mat6riel et les composants trans-
f6r6s entre les deux pays, que ce soit directement ou par l'interm6diaire d'un pays
tiers, ne sont assujettis au prdsent Accord lorsqu'ils passent sous lajuridiction terri-

I Nations Unles, Recueil des Traitis, vol. 1112, p. 3.

2 Ibid., vol. 1261, p. 371.
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toriale de la Partie qui les recoit que si la Partie qui les foumit a notifi6 par 6crit la
Partie qui les reroit de son intention de proc6der audit transfert. Avant de proc6der
au transfert ainsi notifi6 de ces articles la Partie qui les fournit obtient de la Partie
qui les regoit une confirmation 6crite que l'article transf6r6 sera considdrd comme
6tant assujetti au pr6sent Accord et que le destinataire envisage, s'il ne s'agit pas de
la Partie qui le regoit, sera une personne autoris6e par elle.

4. Les produits, les mati~res nucl6aires, le matdriel et les composants assujet-
tis au pr6sent Accord ne sont plus assujettis au pr6sent Accord si :

a) Ces articles ont 6t6 transf6r6s hors de la juridiction territoriale de la Partie
qui les regoit conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6sent Accord;

b) S'agissant de mati~re nucl6aire, i) l'Agence s'assure, conform6ment aux dis-
positions concernant la cessation des garanties dans l'Accord pertinent vis6 au para-
graphe 2 du pr6sent article, que la mati~re nucl6aire a 6t6 consomm~e ou a 6t6 dilu6e
de telle manire qu'elle n'est plus utilisable pour une quelconque activit6 nucl6aire
visde par les garanties ou est devenu irr6cup6rable A toutes fins pratiques. Si l'une
ou l'autre Partie conteste les conclusions de l'Agence, la mati~re nucl6aire continue
d'etre assujettie au pr6sent Accord jusqu' ce que le diffdrend soit rdgld; ou ii) en
l'absence de conclusion de la part de l'Agence, il est convenu par les Parties que
cette mati~re nucl~aire ne doit plus 6tre assujettie au pr6sent Accord; ou

c) S'agissant de produits, de mat6riel et de composants, les Parties en d6cident
ainsi d'un commun accord.

Article 3
Le plutonium et l'uranium 233 (sauf s'ils sont contenus dans des 616ments de

combustible irradi6) et l'uranium fortement enrichi, transf6rds en application du
pr6sent Accord ou bien utilis6s dans toute mati~re nucl6aire ou tout mat6riel trans-
f6r6 en application du pr6sent Accord ou encore produits du fait de l'utilisation de
cette matiire ou de ce materiel ne sont stock6s que dans un lieu dont les Parties ont
convenu.

Article 4

Les produits, la mati~re nucl6aire, le mat6riel et les composants transfdrds en
application du prdsent Accord ainsi que les produits fissiles sp6ciaux r6sultant de
l'utilisation desdits produits, matiire nucldaire ou mat6riel peuvent &re transf6rds
aux seules personnes autoris6es par une Partie qui les regoit ou, si les Parties en
d6cident ainsi d'un commun Accord, hors de la juridiction territoriale de la Partie
qui les regoit.

Article 5

1. La matire nucl6aire transf6r6e en application du pr6sent Accord et les
produits fissiles sp6ciaux utilis6s dans tout produit, toute mati~re nucldaire ou tout
matdriel transf6r6 en application du pr6sent Accord, ou produite du fait de l'utilisa-
tion desdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel peuvent subir un retraitement si les
Parties en d6cident ainsi d'un commun accord.

2. Le plutonium, l'uranium 233, l'uranium fortement enrichi et la mati~re nu-
cl6aire irradi~e transf6r6s en application du pr6sent accord ou bien utilis6e dans tous
produits, toute mati~re nucl6aire ou tout mat6riel transf6r6s en application du pr6-
sent Accord ou encore produits du fait de l'utilisation desdits produits, mati~re
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nuclaire ou mat6riel peuvent 8tre modifies dans leur forme et dans leur contenu par
irradiation. Les produits fissiles sp6ciaux peuvent tre autrement modifi6s dans leur
forme et dans leur contenu si les Parties en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 6

L'uranium transfr6 ou utilis6 dans du mat6riel transf6r6 en application du
pr6sent Accord peut 8tre enrichi en isotope 235 dans une proportion inf6rieure A
20 p. 100. Cet uranium peut 6galement 6tre enrichi en isotope 235 dans une propor-
tion de 20 p. 100 ou plus si les Parties en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 7

Des mesures de protection physique approprides sont prises en ce qui concerne
la mati~re nucl6aire transf6r6e en application du pr6sent Accord et les produits
fissiles sp6ciaux utilis6s dans tout produit, toute mati~re nucl6aire ou tout mat6riel
transf6r6 en application du pr6sent Accord ou encore produit du fait de l'utilisation
desdits produits, matire nucldaire ou mat6riel, A des niveaux au minimum compa-
rabies A ceux fix6s A l'annexe B du pr6sent Accord.

Article 8

1. La coop6ration institu6e par le pr6sent Accord n'est poursuivie qu'A des
fins purement pacifiques.

2. Les produits, la mati~re nucl6aire, le mat6riel et les composants transf6r6s
en application du pr6sent Accord et les matires nucl6aires utilis6es dans ces articles
ou produits du fait de l'utilisation de ces articles ne peuvent servir A la production
d'engins nucl6aires explosifs, A la recherche-d6veloppement concernant sp6cifique-
ment des engins nucl6aires explosifs ou A des fins militaires quelconques.

Article 9

1. Afin d'assurer le respect des dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 et
du pr6sent Accord :

a) Les mati~res nucl6aires transf6r6es sous la juridiction territoriale du Gou-
vernement du Japon en application du pr6sent Accord et les mati~res nucl6aires
utilis6es dans tout produit, toute mati~re nucl6aire, tout mat6riel ou tout composant
transfdr6 sous sajuridiction en application du pr6sent Accord, ou produits du fait de
l'utilisation de ces produits, de ces mati~res nuclfaires, de ce mat6riel ou de ces
composants est assujetti A l'accord vis6 A l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent
Accord.

b) La matiRre nucl6aire transf6r6e sous lajuridiction territoriale du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique en application du pr6sent Accord et la mati~re
nucl6aire utilis6e dans tout produit, toute mati~re nucl6aire, tout mat6riel ou tout
composant transf6r6 sous leur juridiction en application du pr6sent Accord ou pro-
duit du fait de rutilisation desdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel ou com-
posants sont assujettis i) A l'accord vis6 h l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 2 du
pr6sent Accord et ii) A toute mesure compl6mentaire visant A la substitution, dans
toute la mesure du possible, ou au suivi de cette mati~re nucl6aire.

2. Si l'une ou l'autre Partie se rend compte que pour une raison ou pour une
autre l'Agence n'applique pas ou n'appliquera pas les garanties pr6vues au para-
graphe I du pr6sent article, les Parties se consultent imm&tiatement pour prendre
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des mesures correctives et, A d6faut de telles mesures correctives, pour conclure sur
le champ des arrangements qui soient conformes aux principes et aux proc6dures de
l'Agence en matire de garanties et qui assurent une efficacit6 et une couverture
6quivalente A celle recherch6e par les garanties pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 10

Si un accord entre l'une ou l'autre Partie et un autre pays ou groupe de pays
conf~re A cet autre pays ou au groupe de pays des droits &juivalents A ceux qui sont
pr6vus aux articles 3, 4, 5, 6 ou 12 du pr6sent Accord en ce qui conceme tout produit,
toute mati~re nucldaire, tout mat6riel ou tout composant relevant du pr6sent Accord,
les Parties peuvent, A la demande de l'une ou I'autre d'entre elles, accepter que
lesdits droits prennent effet A l'6gard du pays ou groupe de pays en question.

Article 11

En vue de faciliter les activit6s auxquelles s'appliquent les articles 3, 4 et 5 du
pr6sent Accord, les Parties concluent, en conformitd avec l'objectif consistant A
pr6venir toute prolifdration nucl6aire et avec leurs int~rets respectifs en mati~re de
s6curitd nationale et mettent en ceuvre de bonne foi des arrangements distincts qui
permettent de conclure les accords mutuels pr6vus dans lesdits articles dans une
perspective A long terme, pr6visible et sore et d'une manire qui facilite encore
davantage l'utilisation A des fins pacifiques de l'6nergie nucl6aire dans leurs pays
respectifs.

Article 12

1. Si l'une des Parties, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord :

a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ou 11 du
pr6sent Accord ou aux d6cisions du tribunal arbitral vis6 l'article 14 du pr6sent
Accord; ou

b) D6nonce ou enfreint de fagon notable une convention de garanties conclue
avec l'Agence,
l'autre Partie est en droit de cesser toute coop6ration ult6rieure au titre du pr6sent
Accord et d'exiger la restitution des produits, de la matire nucl6aire, du mat6riel ou
des composants transf6r6s en application du pr6sent Accord ou des produits fissiles
sp6ciaux produits du fait de l'utilisation desdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel
ou composants.

2. Si les Etats-Unis d'Am6rique font exploser un dispositif explosif nucl6aire
faisant appel A des produits, de la mati~re nucl6aire, du mat6riel ou des composants
transf6r6s en application du pr6sent Accord ou de la mati~re nucl6aire utilis6e dans
lesdits produits, mati~re nucl6aire, mat6riel ou composants ou bien produits du fait
de leur utilisation, le Gouvernement du Japon a les memes droits que ceux vises au
paragraphe I du pr6sent article.

3. Si le Japon fait exploser un dispositif explosif nucl6aire, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique a les m~mes droits que ceux vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article.

4. Avant que l'une des Parties prenne des mesures tendant A mettre fin A la
coop6ration pr6vue au pr6sent Accord, A d6noncer le pr6sent Accord ou A r6clamer
une restitution, les Parties se consultent afin de prendre des mesures correctives et
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6tudient soigneusement les effets 6conomiques de ces mesures, en prenant en
compte le besoin 6ventuel de conclure d'autres arrangements appropri6s s'il y a lieu.

5. Si l'une des Parties exerce le droit que lui confere le pr6sent article de
r6clamer la restitution de produits, de mati~re nucl6aire, d'6quipements ou de com-
posants, elle rembourse l'autre Partie ou les int6ress6s de la juste valeur marchande
desdits produits, mati~re nucldaire, mat6riel ou composants.

Article 13

1. L'Accord prdcddent prend fin A ]a date d'entrde en vigueur du present
Accord.

2. La cooperation instaur6e au titre de l'Accord prdc~dent se poursuit dans le
cadre du present Accord. Les dispositions du present Accord s'appliquent A la ma-
ti~re nuclaire et au materiel couverts par l'Accord prdc~dent. En cas de suspension
des arrangements sdpards prdvus A l'article 11 du present Accord en ce qui concerne
cette mati~re nucl~aire ou ce materiel, les dispositions du present Accord ne s'ap-
pliquent pendant la suspension que dans la mesure prdvue par l'Accord prdcddent.

Article 14

1. En vue de promouvoir la cooperation pr~vue au present Accord, les Parties
peuvent, A la demande de l'une d'entre elles, se consulter par ]a voie diplomatique
ou dans d'autres enceintes propres A la consultation.

2. Si une quelconque question se pose concernant l'interprdtation ou l'appli-
cation du present Accord, les Parties se consultent A la demande de l'une d'entre
elles.

3. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou sur l'application du present
Accord qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociation, de m6diation, de conciliation ou
par toute autre procedure similaire, peut 8tre, si les Parties en ddcident ainsi d'un
commun accord, 8tre soumis A un tribunal arbitral qui se compose de trois arbitres
ddsign~s conformment aux dispositions du present paragraphe. Chaque Partie ddsi-
gne un arbitre qui peut 8tre l'un de ses ressortissants et les deux arbitres ainsi
ddsignds 6lisent un troisi~me arbitre, ressortissant d'un pays tiers, qui preside le
tribunal. Si dans les trente jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des deux
Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, chaque Partie peut demander au Prdsident de la
Cour intemationale de Justice de nommer un arbitre. La m8me procedure s'applique
si, dans les trente jours suivant la designation ou la nomination du deuxi~me arbitre,
le troisiRme arbitre n'est pas encore 61u, sous reserve que le troisiime arbitre ainsi
nomm6 ne soit ressortissant ni de l'une ni de l'autre Partie. Le quorum est constitu6
par ]a majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage dont toutes les decisions sont
rendues par deux arbitres au moins. Le tribunal arrete sa procedure. Ses decisions
lient les Parties.

Article 15

Les annexes du present Accord en font partie. Les annexes peuvent atre modi-
fi6es par consentement rdciproque donne par 6crit par les Parties sans que le present
Accord soit modifi6 pour autant.

Article 16

1. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour suivant la date A
laquelle les Parties 6changent des notes diplomatiques s'informant mutuellement
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qu'elles ont suivi leurs proc6dures respectives de droit interne n6cessaires A 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord et reste en vigueur durant une p6riode de trente ans
puis demeure en vigueur jusqu'h ce qu'il y soit mis fin conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. L'une des Parties peut, avec un pr6avis de six mois adress6 par 6crit A
l'autre Partie, mettre fin au pr6sent Accord h la fin de la p6riode initiale de trente ans
ou A quelque moment que ce soit par la suite.

3. Mme si, pour une raison quelconque, le prsent Accord ou une coop6-
ration quelconque dans le cadre du pr6sent Accord est suspendu ou d6nonc6, l'arti-
cle 1, le paragraphe 4 de l'article 2 et les articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12 et 14 restent
en vigueur dans la mesure oh ils sont applicables.

4. A la demande de l'une des Parties, les Parties se consultent soit pour modi-
fier le pr6sent Accord soit pour le remplacer par un nouvel Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Tokyo, le 4 novembre 1987, en deux exemplaires, en japonais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Japon:

TADASHI KURANARI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amgrique:

MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEXE A

PARTIE A

1. Cuves de pression pour rifacteurs. Cuves m6talliques sous forme d'unitds com-
pli-tes ou d'importants 6ldments pr~fabriqu~s, qui sont spdcialement conqus ou prdpar6s pour
contenir le cceur d'un rcacteur nucldaire et qui sont capables de r6sister A la pression de
regime du fluide caloporteur primaire.

2. Machines pour le chargement et le ddchargement du combustible nuclaire sous
forme d'unitds completes. Mat6riel de manutention sp6cialement conqu ou pr6par6 pour
introduire ou extraire le combustible d'un r6acteur qui peut tre utilis6 en cours de fonction-
nement.

3. Barres de commande du rgacteur sousforme d'units compl.tes. Ensembles com-
plets de barres de commandes, y compris le m6canisme d'entrainement des barres de con-
tr6le, sp6cialement conqus ou pr6par6s pour le r6glage de la vitesse de r6action dans un
r6acteur.

4. Pompes et fluide caloporteur primaire pour riacteurs. Pompes, y compris leurs
moteurs, sp6cialement conques ou pr6par6es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire
d'un reacteur.

PARTIE B

1. Deutdrium et eau lourde. Le deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans
lesquels la proportion de deut6rium par rapport A l'hydrog~ne d6passe 1/5 000, destinds A 8tre
utilis6s dans un rdacteur.

2. Graphite de qualitd nucliaire. Graphite d'un degr6 de puret6 sup6rieur A 5 parties
par million de bore 6quivalent et d'une masse volumique sup6rieure A 1,50 gramme par cen-
tim~tres cube.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Catigorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr616.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entitds relevant
de la juridiction et soumises A la r6glementation de l'Etat exp6diteur et de l'Etat destinataire,
dans le cas d'un transport international, pr&cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Catigorie I

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr616,
c'est--dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entourfe d'une barri~re physique avec un nombre limitd de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entit6s relevant
de la juridiction et soumises A la r6glementation de l'Etat exp6diteur et de l'Etat destinataire,
dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de
la responsabilit6 du transport.

Catfrogie I

La mati~re nucl6aire entrant dans cette cat6gorie est prot6g6e contre toute utilisation
non autorisde par des syst~mes extremement fiables.

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est- -dire une zone
prot6g6e telle qu'elle est d6finie pour la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'accbs est
limit6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles prfsentaient toutes garanties en mati~re de
s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des
forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient
avoir pour objectif la d6tection et la prfvention de toute attaque, de toute pfn6tration non
autoris6e et de tout enl~vement de matiires non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport de la mati~re nucl6aire des cat6gories II et III et, en outre, sous ]a surveillance
constante d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'in-
tervention ad&luates.
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TABLEAU. CLASSIFICATION DES MATIERES NUCL9AIRES

Categorie

Matihre Forme I 11 111

1. Plutonium a  Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g mais plus de
15 kg

2. Uranium-235 Non irradi6b:

-uranium enrichi A 20% en 5kgouplus Moinsde5kgmais 1 kgoumoinsc
235U ou plus plus d' 1 kg mais plus de

15g
- uranium enrichi A 10% en 10 kg ou plus moins de 10 kgc235 U mais moins de 20 % mais plus d'1 kg
- uranium enrichi par - 10 kg ou plus

rapport t l'uranium
naturel mais moins de
10 % en 235ud

3. Uranium-233 Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins c

plus de 500 g mais plus de 15 g
4. Combustible Uranium naturel ou

irradi6 appauvri, tho-
rium ou combus-
tible faiblement
enrichi (teneur en
produit fissile
inf6rieureA
l0%)d

e

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d~passant 80 % en plutonium 238.
b Mati~re nucl6aire non irradide dans un rdacteur ou mati~re nucl6aire irradi6e dans un r6acteur mais avec un

niveau de radiation 6gal ou inf6rieur 100 rads/heure un metre sans protection.
c Les quantit6s n'entrant pas dans la cat6gorie 3 et l'uranium naturel doivent Wre protgds conform6ment A des

pratiques de gestion prudentes.
d C'est ce niveau de protection qui est recommand6, mais l'une des Parties contractantes peut, apr~s avoir 6tudi6

les circonstances propres au cas d'esp~ce, d6cider d'affecter un niveau de protection diff6rent
e Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati&e fissile, est class6 dans la catgorie I ou II avant

irradiation peut 8tre d6class6 d'une cat6gone si le niveau de radiation du combustible d6passe 100 rads/heure A un metre
sans protection.
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PROCILS-VERBAL APPROUVt

Dans le cadre de l'Accord de coop6ration en matire d'utilisation de l'6nergie
nucl6aire A des fins pacifiques entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique qui a 6t6 sign6 aujourd'hui iA Tokyo (ci-apr~s d6nommd
,< l'Accord ), les soussign6s consignent par les pr6sentes les clauses interpr6tatives
suivantes :

1. S'agissant des sous-alin6as iii et iv de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'arti-
cle 2 de l'Accord, il est confirm6 que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
prendra les mesures qui pourront 8tre n6cessaires et praticables pour assurer un
approvisionnement fiable du Japon en combustible nucl6aire, notamment en pro-
c6dant i l'exportation de mati~res nucl6aires et particuli~rement en fournissant des
services d'enrichissement dans les d6lais voulus et en assurant en permanence la
capacit6 de mener A bien cet engagement pendant la pfriode de l'Accord.

2. S'agissant de l'alin~a c du paragraphe 4 de l'article 2 de l'Accord, il est
confirm6 que les Parties se consulteront afin de mettre au point les moyens pratiques
de d6terminer A quel moment les produits, le matdriel et les composants ne sont plus
utilisables A des fins nucl6aires.

3. S'agissant de l'article 3 et du paragraphe 2 de l'article 5 de l'Accord, il est
confirm6 que lorsque la modification dans la forme, le contenu ou le stockage de !a
matiire nucl6aire vis6e par l'Accord est autoris6e aux termes d'une licence d'expor-
tation de la Partie qui fournit ladite mati~re, aucun autre accord entre les Parties
n'est n6cessaire pour mener A bien cette modification de forme, de contenu ou de
stockage.

4. S'agissant des dispositions des articles 3, 4 et 5 de l'Accord, il est confirm6
qu'en ce qui concerne les produits fissiles spdciaux r6sultant de l'utilisation de ma-
ti~res nucl6aires transfdr6es en application de l'Accord mais non utilis6es dans le
mat6riel transf6r6 en application de l'Accord ou rdsultant de l'utilisation de ce ma-
t6riel, lesdites dispositions dans la pratique s'appliquent A la proportion des produits
fissiles sp6ciaux obtenus qui repr6sentent le rapport entre la mati~re nuclfaire trans-
f6r6e utilis6e pour la production des produits fissiles spfciaux et le volume total de
matires nucl6aires ainsi utilis6es et ainsi de suite pour les g6n6rations suivantes. I1
est 6galement confirm6 que les Parties entreront en pourparlers l'une avec l'autre et
avec d'autres gouvernements en vue de mettre au point des formules qui tiennent
compte de.; apports relatifs des produits fissiles sp6ciaux et d'autres mati~res nu-
cl6aires A la production de produits fissiles sp6ciaux.

5. S'agissant des dispositions des articles 3, 4, 5, 6, 7 et 9 de l'Accord, il est
confirm6 que lesdites dispositions de l'Accord sont appliqu6es de mani~re A 6viter
d'entraver, de retarder ou de gener indfiment les activit6s nucl6aires dans les deux
pays et A se conformer aux pratiques de gestion prudentes requises pour une con-
duite 6conomique et sans danger de leurs programmes nucl6aires. I1 est d'autre part
confirm6 que les dispositions de 1'Accord ne doivent pas etre utilis6es pour recher-
cher un profit commercial ou industriel, pour entraver la politique nucl6aire de l'une
ou l'autre Partie, pour porter pr6judice aux int6r~ts commerciaux ou industriels de
l'une ou l'autre Partie ou de personnes autorisdes par elles ou pour g~ner la promo-
tion de l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire.

6. En ce qui concerne l'article 7 de l'Accord, il est confirm6 que les mesures
de protection physique telles qu'appliqu6es dans les deux pays sont du niveau ou
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superieures au niveau requis par ledit article, compte dfiment tenu des recommanda-
tions contenues dans le document de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(ci-apr~s d6nomm6e <l'Agence >) INFCIRC/225/Rev. 1 et sont donc suffisantes.

7. S'agissant de l'article 8 de l'Accord, il est confirm6 que les fins pacifiques
n'incluent pas l'utilisation destin6e A un dispositif explosif nucl6aire ou A une recher-
che sp6cifique ou A l'61aboration d'un quelconque dispositif explosif nucl6aire, dans
la mesure oii il n'est pas possible d'6tablir la diff6rence entre la technologie destin6e
aux armes nucl6aires et celle destin6e aux dispositifs nucl6aires A des fins pacifiques.

8. a) S'agissant des dispositions de l'article 9 de l'Accord, il est confirm6
qu'en vue de l'application effective dudit article, les Parties doivent 6changer tous
les ans les inventaires actualis6s de produits, mati~res nucl6aires, mat6riel et compo-
sants vis6s par l'Accord et, dans le cas du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que, les mati~res nucl6aires remplagant ces mati~res nucl6aires.

b) S'agissant du paragraphe 1 de l'article 9 de l'Accord, il est confirm6 que
chaque Partie a 6tabli et maintiendra, conform6ment aux lois et r6glementations
pertinentes en vigueur dans chaque pays, un systme national de suivi et de contr6le
des matibres nucl6aires, englobant toutes les matires nucl6aires visdes par
1'Accord.

9. I1 est confirm6 que les mesures ci-apr~s r6pondent aux exigences du sous-
alin6a ii de l'alin6a b du paragraphe I de l'article 9 de l'Accord :

a) Conform6ment A l'accord vis6 i l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 2 de
l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'est engag6 A permettre A
l'Agence d'appliquer des garanties sur toutes les mati~res nucldaires dans toutes les
installations relevant de sajuridiction territoriale, A l'exclusion uniquement de celles
lies A des activit6s d'un int6ret direct pour la s6curit6 nationale.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournit tous les ans au Gou-
vernement du Japon ]a liste des installations qui remplissent les conditions requises
pour se voir appliquer les garanties de l'Agence ainsi que la liste des installations
retenues par l'Agence conform6ment A l'accord vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 2 de l'Accord et du Protocole s'y rapportant.

c) Lorsque les mati~res nucldaires vont etre assujetties A l'Accord et 8tre pla-
c6es dans des installations non retenues par l'Agence pour l'application des garan-
ties, les Parties, A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles, procbdent, par voie
de consultations et sans que cela entraine un retard dans le transfert de ces mati~res
nucl6aires, A des arrangements mutuellement satisfaisants y compris, dans la mesure
du possible, en remplagant les matires nucl6aires dans les memes quantit6s et pour
un contenu en isotopes 6quivalent ou sup6rieur dans les isotopes fissiles dans les
installations que l'Agence a retenues pour l'application des garanties.

d) Lorsque des mati~res nucl6aires vont 8tre assujetties A l'Accord et etre pla-
c6es dans des installations qui ne figurent pas sur la liste des installations remplis-
sant les conditions pour se voir appliquer les garanties de l'Agence et qu'un rempla-
cement conforme A Falin6a c ci-dessus n'est pas faisable, les Parties, A la demande
de l'une ou de l'autre d'entre elles, proc~dent, par voie de consultations et sans que
cela entraine de retards dans le transfert de ces mati6res nucl6aires, des arrange-
ments mutuellement satisfaisants y compris, dans la mesure du possible, en rem-
plagant la m~me quantit6 de matires nucl6aires, d'un contenu en isotopes 6qui-
valent ou sup6rieur dans les isotopes fissiles dans les installations remplissant les
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conditions requises mais qui n'ont pas t retenues par l'Agence pour se voir appli-
quer des garanties.

e) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique communique au Gouverne-
ment du Japon et A l'Agence, selon un arrangement convenu, un rapport par instal-
lation et par ann6e sur les inventaires, les exp6ditions et les r6ceptions de mati~res
nucl6aires assujetties A l'article 9 de l'Accord qui se trouvent dans des installations
r6unissant les conditions pour se voir appliquer les garanties de I'Agence.

f) Les Parties se consultent, sur la demande de l'une d'entre elles, au sujet d'un
quelconque des rapports vis6s A l'alin6a e ci-dessus et prennent les mesures appro-
pri6es pour r6gler toute question concernant ces rapports.

10. a) S'agissant du paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord, il est confirm6 que
les arrangements en matire de garanties visds dans ladite disposition sont les sui-
vants et sont conformes aux principes et aux proc6dures de l'Agence en mati~re de
garanties :

i) Examen dans les d61ais voulus de la conception de tout mat6riel transf6r6
conform6ment A l'Accord ou de toute installation destin6e A utiliser, A fabriquer, A
traiter ou stocker des mati~res nucl6aires assujetties audit paragraphe;

ii) Tenue A jour et pr6sentation des dossiers d'exploitation et de rapports perti-
nents en vue d'aider A assurer le suivi des matires nucl6aires assujetties audit para-
graphe; et

iii) D6signation d'un personnel acceptable pour la Partie prot6g6e par les ga-
ranties, accompagn6, si l'une ou l'autre Partie en fait la demande, d'un personnel
d6sign6 par la Partie prot6g6e par les garanties. Les membres de ce personnel ont
acc~s tous les lieux et donn6es et tout mat6riel ou installation vis6 au sous-alin6a
i de l'alin6a a n6cessaires pour rendre compte des matires nucl6aires vis6es au
sous-alin6a i de l'alin6a a et sont autoris6s A utiliser des appareils propres Ai la
r6alisation d'inspections et A proc6der aux mesures ind6pendantes qui peuvent sem-
bier n6cessaires h la Partie prot6g6e par les garanties et A l'Agence (ou, le cas
6ch6ant, la Partie offrant les garanties) pour comptabiliser lesdites mati~res nu-
cl6aires. La Partie prot6g6e par les garanties ne doit pas refuser de mani~re
d6raisonnable d'accepter le personnel d6sign6 par l'Agence ou la Partie offrant les
garanties. Le personnel d6sign6 par l'Agence (ou, le cas 6ch6ant, par la Partie offrant
les garanties) ne doit pas, sauf en application de ses responsabilit6s vis-A-vis de
I'Agence (ou, le cas 6ch6ant, de la Partie offrant les garanties), divulguer l'informa-
tion de caract~re industriel ou tout autre renseignement confidentiel dont il peut
avoir pris connaissance par suite de ses fonctions officielles.

b) S'agissant du paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord, il est d'autre part
confirm6 qu'il n'est pas pr6vu d'application simultan6e de garanties par l'Agence et
par l'autre Partie; les Parties, s'il y a lieu, se consultent afin d'6viter l'application
simultan6e des garanties et, si une telle situation exceptionnelle se pr6sente, les
Parties consultent l'Agefice afin d'empcher l'application simultan6e des garanties.

11. S'agissant de I'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord, il est
confirm6 que m~me si une convention de garanties entre une Partie et l'Agence vis6e
au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord reste en vigueur, la r6f6rence A la cessation
d'une « convention de garanties avec l'Agence ne s'applique pas A ladite Partie.

12. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord, il est confirm6 que:
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a) Afin de faciliter l'application des dispositions de l'Accord aux mati~res nu-
cl6aires et au mat6riel assujettis l'Accord pr6c6dent, les Parties 6tablissent une
liste desdits articles;

b) Les articles transf6r6s A l'Accord pr6c6dent qui ne figurent pas sur la liste
6tablie conform6ment A l'alin6a a ci-dessus ne seront pas utilis6s pour un quelcon-
que dispositif explosif nucl6aire, pour des recherches sp6cifiques sur le sujet ou pour
1l61aboration d'un quelconque dispositif explosif nucl6aire, ou hi des fins militaires et
ne seront pas transfdr6s au-del de lajuridiction territoriale de l'une ou l'autre Partie
sans l'assentiment de l'autre Partie. Les produits fissiles utilis6s dans lesdits articles
ou r6sultant de leur utilisation ne seront pas utilis6s pour un quelconque dispositif
explosif nucl6aire, pour des recherches sp6cifiques sur le sujet ou pour l'61aboration
d'un quelconque dispositif explosif nucl6aire ou A des fins militaires et seront assu-
jettis aux garanties pr6vues par les accords pertinents avec l'Agence vis6e au para-
graphe 2 de l'article 2 de l'Accord; et

c) Les Parties se d6clarent satisfaites de la mani~re dont les garanties vis6es A
l'alin6a b ci-dessus ont t6 appliqu6es dans le cadre de l'Accord pr6c6dent.

13. S'agissant de l'article 14 de l'Accord, il est confirm6 que les Parties se
consultent, ?A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles, sur les questions rela-
tives A l'application des mesures de protection physique et des garanties vis6es
respectivement aux articles 7 et 9 de l'Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: des Etats-Unis

d'Am6rique:
TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD
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ACCORD D'EXECUTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE EN APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 11 DE LEUR ACCORD CONCERNANT L'UTILI-
SATION DE L'IfNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Consid6rant que le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des 'Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nommds « les Parties ) ont signd le 4 novembre 1987 l'Ac-
cord de coop6ration en mati~re d'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins paci-
fiques (ci-apr~s ddnomm6 « l'Accord de coop6ration >);

Consid6rant que I'article 3 de l'Accord de coop6ration 6tablit les normes de
stockage de certains produits fissiles spdciaux;

Consid6rant que l'article 4 de l'Accord de coop6ration 6tablit des normes pour
le transfert de certaines matiires nucl6aires;

Consid6rant que l'article 5 de l'Accord de coopdration 6tablit des normes pour
le retraitement de certaines mati res nucldaires et pour la modification de forme ou
de contenu de certains produits fissiles spdciaux;

Consid6rant que l'article 11 de l'Accord de coop6ration pr6voit que pour faci-
liter l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, les Parties concluent,
en conformit6 avec l'objectif consistant A prdvenir toute prolif6ration nucl6aire et
avec leurs interets respectifs en mati~re de s6curit6 nationale et mettent en ceuvre de
bonne foi des arrangements distincts qui permettent de conclure les accords mutuels
pr6vus aux articles 3, 4 et 5 dans une perspective A long terme, pr6visible et sfire.

Les Parties, en application de l'article 11 de l'Accord de coop6ration, sont
convenues de ce qui suit:

Article premier

1. a) Les Parties sont convenues en application des articles 3, 4, et 5 de l'Ac-
cord de coopdration de mener les activit6s suivantes :

i) Retraitement ou modification de forme ou de contenu dans les installations
situ~es dans le ressort territorial de l'une des deux Parties telles qu'6num6r6es iA
l'annexe 1;

ii) Stockage dans les installations situ6es dans le ressort territorial de l'une des
deux Parties telles qu'6numdr6es A l'annexe 1 ou 2; et

iii) Transfert, hors du ressort territorial de l'une des deux Parties de matiere
nucl6aire irradi6e, A l'exception de l'uranium fortement enrichi irradi6 et de l'ura-
nium 233, entre les installations 6num6r6es A l'annexe 1, 2 ou 3 et les installations
6num6r6es A l'annexe 1.

b) Les Parties sont convenues en application de l'article 4 de l'Accord de
coop6ration de transf6rer, hors du ressort territorial de l'une ou l'autre Partie des
matieres nucl6aires brutes non irradi6es et de l'uranium faiblement enrichi, A des
pays tiers d6sign6s par 6crit par les Parties dans la mesure o6o il ne s'agit pas de
produire de l'uranium fortement enrichi.

2. a) Les Parties sont convenues en application des articles 3 et 5 de l'Accord
de coop6ration de mener les activit6s suivantes chaque ann6e civile dans chacune
des installations placdes sous lajuridiction territoriale de l'une des Parties d6sign6e
conform6ment aux proc6dures convenues par les Parties :
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i) Modification de forme et de contenu de plutonium, d'uranium 233 et d'ura-
nium fortement enrichi dans une quantit6 globale qui ne d6passe pas 1 kilogramme
effectif de ces mati~res nucl6aires et de la mati~re nucl~aire irradi6e contenant du
plutonium, de l'uranium 233 ou de l'uranium fortement enrichi dans une quantit6
globale qui ne d6passe pas 1 kilogramme effectif de ces mati~res nucl6aires;

ii) Stockage de plutonium et d'uranium 233 (sauf s'il est contenu dans des
616ments de combustibles irradi6s) et d'uranium fortement enrichi dans une quantit6
globale qui ne d6passe pas 5 kilogrammes effectifs de ces mati~res nucl6aires; et

iii) Retraitement de mati~re nucl~aire irradi6e contenant du plutonium ou de
l'uranium 233 dans une quantit6 globale ne d6passant pas 500 grammes de ces ma-
tires nucl~aires.

b) Les Parties sont convenues en application de l'article 4 de l'Accord de
coop6ration de transf6rer chaque ann6e civile de la mati~re nucl6aire non irradi6e
contenant du plutonium dans des quantit6s ne d6passant pas 500 grammes dans
chacune des installations d6sign6es par 6crit par les Parties dans le ressort territorial
d'un pays tiers aux fins d'irradiation et de sa restitution ult6rieure A la juridiction
territoriale de la Partie proc6dant au transfert aux fins d'essai et d'analyse. Le trans-
fert de matire nucl6aire non irradi6e s'effectue dans des quantit6s dans lesquelles
le plutonium ne d6passe pas 500 grammes par envoi.

3. a) Chaque Partie tient le gouvernement d'un pays tiers inform6 des instal-
lations situ6es dans le ressort territorial de ce gouvernement et qui sont 6num6r6es
Sl'annexe 1 ou qui sont d6sign6es en application de l'alin6a b du paragraphe 2 du

pr6sent article. Chaque Partie donne au gouvernement du pays tiers son consente-
ment, s'il y est tenu aux termes de l'accord qu'il a conclu avec ce gouvernement, en
ce qui concerne :

i) Le retraitement, la modification de forme ou de contenu et le stockage (dans
le cas des installations 6num6r6es A l'annexe 1 et l'irradiation (dans le cas des instal-
lations d6sign6es en application de l'alin6a b du paragraphe 2);

ii) La restitution de la mati~re nucl6aire en cause (A l'exception du plutonium
rcup6r6) A la juridiction territoriale de 1'autre Partie; et

iii) Restitution du plutonium r6cup6r, en cause dans des quantit6s de 2 kilo-
grammes ou plus par envoi h la juridiction territoriale de l'autre Partie selon la
proc6dure suivante : avant chaque envoi la Partie destinataire adresse A l'autre Par-
tie une notification 6crite contenant une d6claration o5 elle annonce que les mesu-
res prises pour le transport international sont conformes aux principes directeurs
6nonc6s A l'annexe 5 ainsi qu'une description de ces mesures.

b) Lorsque la proc6dure 6tablie au sous-alin6a iii de l'alin6a a ci-dessus n'est
pas suivie, la restitution du plutonium r6cup6r6 ne peut se faire qu'avec le consente-
ment de la Partie qui n'est pas destinataire au titre de l'accord applicable.

4. L'alin6a a du paragraphe I et les paragraphes 2 et 3 ci-dessus ne s'ap-
pliquent que lorsque le plutonium r6cup6r6 en cause se trouve ou se trouvera dans
une des installations 6num6r6es h l'annexe 1 ou 2 ou d6sign6es en application du
paragraphe 2 du pr6sent article, A moins qu'une autre disposition n'ait 6t6 accept6e
par 6crit par les Parties.

5. Les conditions compl6mentaires propres A la proc6dure A suivre dans le
cadre du pr6sent Accord d'ex6cution sont 6nonc6es dans le proc.s-verbal approuv6
se rapportant au pr6sent Accord d'ex6cution.
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Article 2

1. Les annexes 1, 2, 3 et 4 du prdsent Accord d'ex6cution peuvent etre modi-
fides conform6ment A la procedure 6noncde dans le prdsent article et 1'annexe 5 du
prdsent Accord d'ex6cution peut 8tre modifi6e par accord entre les Parties, sans
qu'il y ait lieu de modifier le prdsent Accord d'ex6cution.

2. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, l'une des Parties ne peut
ajouter A l'annexe 1, 2, 3 ou 4 ou bien en retirer une installation relevant de sa
juridiction territoriale qu'apris en avoir inform6 par dcrit l'autre Partie conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article et avoir requ par ecrit un accus6 de rdcep-
tion dans lequel il est simplement dit que cette information a bien 6t6 revue. Cet
accus6 de rdception est donn6 au plus tard 30 jours apr~s la rdception de la notifi-
cation.

a) S'il s'agit d'ajouter A l'annexe 1 ou 2 une des installations 6num6r6es A
l'annexe 3 ou 4, la notification contient :

i) Le nom du propridtaire ou de l'exploitant de l'installation, le nom de l'instal-
lation et la capacitd actuelle ou pr6vue;

ii) L'emplacement de l'installation, le type de mati~re nucl6aire en cause, la
date approximative d'introduction de cette mati~re nucldaire dans 1'installation et le
type d'activitd; et

iii) Une d6claration attestant qu'un arrangement pertinent en mati~re de garan-
ties (Ai savoir, un arrangement propre A l'installation ou, dans le cas d'une inspection
ad hoc, un arrangement sp6cifique) a 6t6 conclu avec l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e << l'Agence >>) et que des mesures de protec-
tion physique telles que pr6vues A Particle 7 de l'Accord de coop6ration seront
prises.

b) Outre l'information vis6e A l'alinda a ci-dessus, ]a notification contient les
renseignements suivants :

i) Dans le cas d'un ajout A l'annexe 1 d'une des installations 6num6rtes A l'an-
nexe 4, sauf lorsque le sous-alinda ii de l'alinda b s'applique, une d6claration affir-
mant que l'arrangement pris en matiire de garanties est conforme A la notion per-
tinente de garantie dont les Parties ont convenu ainsi qu'une description des
principaux 616ments contenus dans l'arrangement en question.

ii) Dans le cas d'un ajout ?t l'annexe 1 d'une des installations 6num6r6es
l'annexe 4, lorsque les garanties applicables A cette installation sont d6ja appliqudes
dans une installation figurant A l'annexe 1 relevant de la juridiction territoriale de la
Partie proc6dant i la notification, une d6claration affirmant que l'arrangement en
matiire de garanties sera pour tout ce qui est essentiel le m~me que celui appliqu6
dans l'installation correspondante figurant A l'annexe 1 ainsi qu'une description des
principaux 616ments contenus dans l'arrangement en question.

c) S'il s'agit de supprimer une installation de l'annexe 1, 2, 3 ou 4 ou d'en
ajouter une h l'annexe 3 ou 4, la notification contient le nom de l'installation et les
autres renseignements pertinents disponibles.

3. Une installation relevant de lajuridiction territoriale du gouvernement d'un
pays tiers peut 8tre ajout6e A l'annexe ou etre supprim6e de ladite annexe par accord
entre les Parties.
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4. a) Lorsque les circonstances l'exigent, les Parties s'efforcent de mettre au
point dans les plus brefs ddlais une approche en mati~re de garanties applicable A
une installation qui figure ou figurera A l'annexe 4 afin d'dviter tout retard dans son
exploitation.

b) Lorsque l'Agence ne peut administrer des garanties conformes A l'approche
dont les Parties ont convenu en ce qui concerne une installation figurant A l'6poque
A l'annexe 4, les Parties font tout ce qui est en leur pouvoir pour que l'exploitation
de l'installation ne s'en trouve pas retardde. A cet effet, des consultations se tiennent
entre les Parties ou entre l'une des Parties et l'Agence. L'installation est ajoutde A
l'annexe 1 conformdment A l'alinda a du paragraphe 2 ci-dessus A titre provisoire A
condition que les Parties soient convaincues que dans l'intervalle, des garanties
addquates de l'Agence seront appliqu~es. Les Parties font tout ce qui est en leur
pouvoir pour modifier, s'il y a lieu, l'approche pertinente en mati~re de garanties de
mani~re A permettre A l'Agence d'administrer des garanties qui lui soient conformes.

Article 3

1. Le present Accord d'exdcution entre en vigueur en meme temps que l'Ac-
cord de cooperation et reste en vigueur conform~ment A l'article 11 de l'Accord de
cooperation pour la m~me dur6e. Les Parties se consultent, A la demande de l'une
d'entre elles, que ce soit pour modifier le present Accord d'ex~cution ou pour lui
substituer un nouvel accord.

2. L'une des Parties peut suspendre tout ou partie de l'accord qu'elle a donn6
A l'article premier du present Accord d'exdcution pour pr~venir une augmentation
notable du risque de proliferation nucl~aire ou de la menace qui pese sur sa securit6
nationale du fait de circonstances exceptionnelles telles qu'une violation substan-
tielle par l'autre Partie du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl~aires ou une
d~nonciation dudit Trait6 ou bien une violation substantielle par l'autre Partie de sa
convention de garanties avec l'Agence, du present Accord d'exdcution ou de l'Ac-
cord de cooperation. Toute d6cision concernant cette suspension ne serait prise que
dans des circonstances extremes en cas de pr6occupations exceptionnelles en ma-
ti~re de non-prolifEration ou de s6curit6 nationale, serait prise par les plus hautes
autorit~s gouvernementales et ne serait appliqude que dans la mesure la plus faible
possible et pour la dur~e minimale ncessaire afin de faire face A ladite situation
exceptionnelle d'une mani~re acceptable pour les Parties.

3. Pendant l'intervalle de suspension, les Parties peuvent convenir de mani~re
ponctuelle des activits vis~es A l'article premier du present Accord d'ex&cution.
Avant toute suspension, les Parties se consultent pour determiner les faits et 6tudier
dans quelle mesure il y a lieu, le cas 6ch~ant, de proc~der A une suspension. La Partie
qui a proc~d6 A la suspension tient dfment compte des effets 6conomiques de ladite
suspension et s'efforce dans toute la mesure du possible d'6viter de perturber le
commerce nucldaire international et les operations du cycle du combustible visdes
au present Accord d'ex~cution. Les Parties peuvent convenir, conform6ment A 1' ar-
ticle 14 de l'Accord de cooperation, de soumettre A une tierce partie le r~glement de
ces questions.

4. La Partie qui a proc6d6 A la suspension suit constamment l'6volution de la
situation qui a provoqu6 la suspension et met fin A cette suspension des que cela se
justifie. Les Parties, A la demande de l'une d'entre elles, se consultent immediate-
ment pour d6terminer s'il y a motif pour faire cesser ladite suspension.
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FAIT A Tokyo, le 4 novembre 1987, en deux exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement du Japon:
TADASHI KURANARI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique:

MICHAEL J. MANSFIELD
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ANNEXE I

INSTALLATIONS POUR LE RETRAITEMENT, LA MODIFICATION DE FORME
OU DE CONTENU ET LE STOCKAGE

1. Installations pour le retraitement

Nom du propritaire
ou de lexploitant Nora de linstallaton Capacite Emplacement

Socit6 de d6veloppement pour l'61ec- Usine de retraitement de Tokai 210 t/an Ibaraki
tro-nucl6aire et les combustibles nu-
cl6aires

Socit6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation de traitement 7,2 kg/an de Ibaraki
tro-nucli6aire et les combustibles nu- chimique combustible
cl6aires irradi6 destin6

aux surr6g~n6-
rateurs rapides

British Nuclear Fuels Public Limited Usine de Sellafield 1 200 t/an Royaume-
Company Uni

Compagnie g6n~rale des mati~res nu- Usine de La Hague 1 600 t/an France
cl6aires

2. Installations pour la conversion du plutonium

Nom du poprletaire
ou de l'exploitant Nom de linstallatton CapacitJ Emplacement

Soci6t6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation de d6veloppement 10kg de MOX/ Ibaraki
tro-nucl6aire et les combustibles nu- pour la conversion du jour
cl~aires plutonium de Tokai

3. Installations pour la fabrication de combustible b base de plutonium

Nom du propriteatre
ou de l'exploitant Nom de l'installation Capacit Emplacement

Soci6t6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation pour la fabrication 11 t. de MOX/an Ibaraki
tro-nucl aire et les combustibles nu- de combustibles base de
cl6aires plutonium de Tokai

4. Installations ind~pendantes d'entreposage du plutonium

Nant

5. Autres installations

Nant
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ANNEXE 2

AUTRES INSTALLATIONS OfJ SE TROUVENT DU PLUTONIUM

I. Rjacteurs thermiques avanc~s/R, eau lourde et refroidis par eau ordinaire

Nom du pmpriitaire
ou de l'exploitant Nom de 'nstallation Capacttad Emplacement

Socirtd de ddveloppement pour l'61ec- Fugen 165 MWe Fukui
tro-nuclraire et les combustibles nu-
cl aires

2. Surrjggngrateurs rapides/Refroidis par sodium

Nor du pmprte'tatre
ou de lexploitant Nom de linstallation Capacit Emplacement

Socirt6 de drveloppement pour 1'61ec- Joyo 100 MWt Ibaraki
tro-nucl6aire et les combustibles nu-
clfaires

3. Rjacteurs a eau ordinaire

Nom du propriftaire Nom de lInstallation
ou de l'exploutant (hombre d'unitts) Capactti Emplacement

Cie d'61ectricit6 de Kansai Centrale de Mihama (1) 200 Wt Fukui

Cie japonaise d'61ectricit6 nuclraire Centrale de Tsuruga (1) 357 MWe Fukui

4. Autres installations; montages critiques

Nom du proprietaire
ou de lexplottant Nom de l'installation Capactte Emplacement

Institut japonais de recherches sur Montage critique de type r6- 200Wt Ibaraki
I'dnergie atomique servoir

Institut japonais de recherches sur Montage critique rapide
l'6nergie atomique

Socit6 de drveloppement pour l'61ec- Montage critique au deutrium
tro-nuclraire et les combustibles nu-
claires

2 000 Wt Ibaraki

1 000 Wt Ibaraki
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ANNEXE 3

AUTRES INSTALLATIONS RELEVANT DE L'ARTICLE PREMIER
DU PRIESENT ACCORD D'EX9CUTION

1. R~acteurs 6 eau ordinaire et r~acteurs GCR

Nom du propridtaire Nom de l'insallanon Capaciti
ou de l'exploitant (nombre dunits) Type de riacreur (NWe) Emplacement

Ciejaponaise d'6lectricit6 Centrale de Tokay GCR 166 Ibaraki
nuclaire
Cie japonaise d'61ectricitd
nucldaire
Cie japonaise d'61ectricit6
nucldaire
Cie d'61ectricit6 de Tohoku
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo

Cie d'61ectricitd de Tokyo
Cie d'6lectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo
Cie d'61ectricit6 de Tokyo

Cie d'61ectricit6 de Chubu
Cie d'61ectricit6 de Chubu
Cie d'dlectricit6 de Chubu
Cie d'dlectricit6 de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Kansai
Cie d'Olectricit de Kansai
Cie d'6lectricit6 de Kansai
Cie d'6lectricitd de Kansai
Cie d'6lectricitE de Kansai
Cie d'61ectricit6 de Chugoku
Cie d'dlectricit6 de Shikoku
Cie d'O1ectricit de Shikoku
Cie d'6lectricit de Kyushu
Cie d'6Iectricit6 de Kyushu
Cie d'6Iectricit6 de Kyushu
Cie d'6lectricitd de Kyushu
Institut japonais de recher-
ches sur l'6nergie atomique

Centrale no 2 de Tokay

Centrale de Tsuruga (2)

Centrale de Onagawa (1)
Centrale no I de Fukushima (1)
Centrale no 1 de Fukushima (2)
Centrale no 1 de Fukushima (3)
Centrale no I de Fukushima (4)
Centrale no I de Fukushima (5)
Centrale no I de Fukushima (6)
Centrale no 2 de Fukushima (1)
Centrale no I de Fukushima (2)
Centrale no I de Fukushima (3)
Centrale no I de Fukushima (4)
Centrale de Kashiwazaki-
kariwa (1)
Centrale de Hamaoka (1)
Centrale de Hamaoka (2)
Centrale de Hamaoka (3)
Centrale de Mihama (2)
Centrale de Mihama (3)
Centrale de Takahama (1)
Centrale de Takahama (2)
Centrale de Takahama (3)
Centrale de Takahama (4)
Centrale de Ohi (1)
Centrale de Ohi (2)
Centrale de Shimane (1)
Centrale d'Ikata (1)
Centrale d'Ikata (2)
Centrale de Genkai (1)
Centrale de Genkai (2)
Centrale de Sendai (1)
Centrale de Sendai (2)
Mutsu*

R. eau bouill. 1 100 Ibaraki

R. sous pression 1 160 Fukui

R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.

R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. eau bouill.
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. eau bouill.
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression
R. sous pression

524 Miyagi
460 Fukushima
784 Fukushima
784 Fukushima
784 Fukushima
784 Fukushima

1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Fukushima
1100 Niigata

540 Shizuoka
840 Shizuoka

1 100 Shizuoka
500 Fukui
826 Fukui
826 Fukui
826 Fukui
870 Fukui
870 Fukui

1 175 Fukui
1 175 Fukui

460 Shimane
566 Ehime
566 Ehime
559 Saga
559 Saga
890 Kagoshima
890 Kagoshima
36MWT

* Mutsu ne sera pas ajout6e A I'Annexe 2.

2. Autres installations

Ndant
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ANNEXE 4

INSTALLATIONS QUI SONT PR9VUES OU EN CONSTRUCTION DANS LE RESSORT TERRITORIAL DE
L'UNE DES PARTIES ET QU'ON A L'INTENTION D'AJOUTER A L'ANNEXE 1, 2 ou 3 LE
MOMENT VENU

1. Installations de retraitement

Nom du pmpridtaire
ou de l'exploitant Nom de 'mnstallation Capacte Emplacement

Soci~t6 japonaise de combustible nu- Installation de retraitement 800 t/an Aomori
claire Ltd. commerciale de Rokkasho

2. Installations de conversion du plutonium

N6ant

3. Installations defabrication de combustibles t base de plutonium

Nom du propnitaire
ou de l'explottant Nor de l'mnstallation Capacit Emplacement

Soci6t6 de d6veloppement pour l'61ec- Installation de production de 45 t de MOX/an Ibaraki
tro-nuclhaire et les combustibles nu- combustibles A base de
cl~aires plutonium de Tokai

4. Installations ind~pendantes d'entreposage du plutonium

Nant

5. Rjacteurs

a) Rgacteurs thermiques avanc6s/R. eau lourde et refroidi par eau ordinaire

Nom du proprimtaire
ou de I'explonrant Nom de l'mstallation Capacirt Emplacement

Cie de d6veloppement 61ectrique, Ltd. Ohma 606 Aomori

b) Surrjgnjrateurs rapidesIR. refroidi par sodium

Nom du prpritaire
ou de I'exploitant Nor de linstallaton Capacitt Emplacement

Soci t6 de d6veloppement pour l'61ec- Monju 280 Fukui
tro-nucl~aire et les combustibles nu-
cl~aires
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c) Rjacteurs 6 eau ordinaire

Nor du pmpritaire Nom de lI'mstallation Capaci
ou de I'exploitant (nombre d'unitis) Type de riacteur (NWe) Emplacement

Cie d'61ectricitd d'Hokkaido Centrale de Tomari (1) R. sous pression 579 Hokkaido
Cie d'O1ectricit6 d'Hokkaido Centrale de Tomari (2) R. sous pression 579 Hokkaido
Cie d'61ectricit6 de Tohoku Centrale de Maki (1) R. eau bouill. 825 Niigata
Cie d'61ectricit6 de Tohoku Centrale d'Onagawa (2) R. eau bouill. 825 Miyagi
Cie d'O1ectricit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (2)
Cie d'61ectricit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (3)
Cie d'61ectricit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (4)
Cie d'O1ecticit6 de Tokyo Centrale de Kashiwasaki- R. eau bouill. 1 100 Niigata

kariwa (5)
Cie d'61ectricit6 de Chubu Centrale de Hamaoka (4) R. eau bouill. 1 137 Shizuoka
Cie d'O1ectricit6 de Hokuriku Centrale de Noto (1) R. eau bouill. 540 Ishikawa
Cie d'61ectricit6 de Kansai Centrale de Ohi (3) R. sous pression 1 180 Fukui
Cie d'O1ectricit6 de Kansai Centrale de Ohi (4) R. sous pression 1 180 Fukui
Cie d'61ectricit6 de Chugoku Centrale de Shimane (2) R. eau bouill. 820 Shimane
Cie d'61ectricit6 de Shikoku Centrale de Ikata (3) R. sous pression 890 Ehime
Cie d'6lectricit6 de Kyushu Centrale de Genkai (3) R. sous pression 1 180 Saga
Cie d'O1ectricit6 de Kyushu Centrale de Genkai (4) R. sous pression 1 180 Saga

6. Autres installations

Nor du propraitaire
ou de l'exploitant Noam de linstallation Capacitd Emplacement

Institut japonais de recherches sur Installation de recherches Ibaraki
l'6nergie atomique techniques sur la s6curit6 du

cycle du combustible nu-
cl6aire

Socit6 de d6veloppement pour l'61ec- Usine pilote de recyclage du
tro-nuclaire et les combustibles nu- combustible pour surr6g6n&
cl6aires rateurs rapides

Ibaraki
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ANNEXE 5

PRINCIPES DIRECTEURS POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DU PLUTONIUM RECUPER9

1. Le transport s'effectuera par avion cargo spdcialis6 entre un adroport du Royaume-
Uni ou de France et un adroport du Japon par la route polaire ou par une autre route choisie
de mani~re 6viter les zones de catastrophes naturelles ou de troubles intestins.

2. Avant chaque envoi, un plan de transport sera 6tabli spcifiant les arrangements
particuliers 4 appliquer pour l'envoi en question. Le plan sera arrtd en coordination entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur et avec la collaboration et l'assistance des
Parties, du Gouvernement procddant au transfert et des pays figurant sur l'itin~raire dont on
s'assurera le concours A l'avance en 6tablissant avec les autoritfs compdtentes la liaison et les
consultations voulues. Le plan de transport prdvoira les mesures suivantes :

a) L'envoi sera accompagn6, en plus de l'6quipage, d'escortes armdes chargdes d'as-
surer en permanence la surveillance du chargement et de le protdger en observant la ldgisla-
tion et les rdglementations de chaque pays concern6.

b) On ddterminera si l'on peut considdrer comme dignes de confiance les personnes
ddtenant les principales responsabilitds de l'envoi, telles que les membres de l'6quipage, les
gardes de l'escorte et le personnel au sol du centre d'opdrations.

c) Dans chaque adroport on assurera dans toute la mesure du possible l'isolement de
l'avion en contr6lant l'accis audit avion, en collaboration avec les autoritds comp6tentes
notamment la police ou en recourant d'autres gardes armds pour assurer la protection
contre le vol ou le sabotage.

d) Les barils utilisds pour l'expdition seront conqus et offriront les garanties voulues de
maniire h rester intacts meme si l'avion s'dcrase. Par ailleurs ces barils seront ranges dans des
conteneurs vdrouillds ou scellds empechant que des personnes non autorisdes aient acc~s A la
matiire nucldaire. Chaque conteneur sera 6quip6 de transpondeurs ou d'6metteurs qui faci-
litent le repdrage en cas d'accident.

e) L'avion sera 6quip6 d'un syst~me de communication fiable, faisant appel A une tech-
nologie avancde et inddpendant du materiel de communication standard de l'aviation civile,
qui permettra i) de transmettre automatiquement de l'avion au centre d'opdrations les ren-
seignements sur l'emplacement et l'identit6 de l'avion et ii) d'6tablir la communication entre
les gardes de l'escorte et le centre d'operations, inddpendamment de l'6quipage.

f) Un centre d'opdrations sera cr66, charge de contr6ler en permanence, en recourant A
la technologie avancde disponible, 1'emplacement et la situation de l'avion entre son d6part et
son arrivde. Des voies de communication seront 6tablies entre le centre des operations et des
points de contact parmi les autoritds compdtentes des Parties, du gouvernement effectuant le
transfert et des pays se trouvant sur l'itindraire.

g) Des plans ddtaillds d'urgence seront 6tablis i l'avance. Ces plans prdvoiront d'6ven-
tuelles situations d'urgence ainsi que les mesures que l'6quipage, l'escorte et le personnel du
centre des operations devront prendre dans de telles situations. Les plans indiqueront les
points de contact et ddfiniront les responsabilitds au sein des autoritds compdtentes des
Parties, du gouvernement effectuant le transfert et des pays se trouvant sur l'itindraire.

h) On obtiendra confirmation de chacune des autoritds compdtentes du fait que les plans
voulus ont 6td prdpards, en consultation, s'il y a lieu, avec d'autres autoritds compdtentes et
en contact 6troit avec l'expdditeur, le destinataire et le transporteur de mani~re t assurer une
mise en oeuvre efficace des mesures de sdcurit6 ddcrites ci-dessus.
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PROCES-VERBAL APPROUVt

Au sujet de l'Accord d'ex6cution conclu entre le Gouvernement du Japon et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en application de l'article 11 de leur
Accord de cooperation pour l'utilisation de l'6nergie nucldaire A des fins pacifiques
qui a 6t sign6 A Tokyo aujourd'hui (ci-apr~s d~nommd <<l'Accord d'ex6cution >),

les soussign6s consignent dans les pr6sentes les clauses interpr6tatives ci-apr~s :
1. a) I1 est confirm6 que chaque Partie fournira A l'autre Partie des renseigne-

ments sur les activit6s vis~es A l'article premier de l'Accord d'ex6cution et l'avisera
notamment de chaque transfert international avant ou ds que possible apr~s l'exp6-
dition.

b) I1 est confirm6 qu'avant l'exp~dition de ]a mati~re nucl6aire vis6e au sous-
alin6a iii de l'alin6a a et A l'alin6a b du paragraphe 1 et A l'alin6a b du paragraphe 2
de l'article premier de l'Accord d'ex6cution, la Partie effectuant le transfert avisera
par 6crit le gouvernement du pays tiers concern6 que la mati~re nucl6aire est trans-
f6r6e conform6ment A l'Accord d'ex6cution.

c) S'agissant du sous-alin6a iii de l'alinda a du paragraphe 3 de l'article premier
de l'Accord d'ex6cution, il est confirm6 qu'A la suite de ]a notification 6crite pr6vue
audit paragraphe, la Partie qui proc~de A cette notification avisera par 6crit, avant
l'exp6dition, le gouvernement du pays tiers concern6 que cette notification a 6t6
effectu6e.

2. I1 est confirn6 que l'accord pr6vu au sous-alin6a iii de l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article premier de l'Accord d'ex6cution est donn6 A la condition que la
mati~re nucl6aire en cause fera l'objet au moment du transfert d'un accord de
coop6ration entre la Partie n'effectuant pas le transfert et le gouvernement du pays
tiers. La Partie effectuant le transfert confirme en outre que des proc6dures seront
mises en place pour s'assurer que pendant son s6jour dans ce pays tiers, le pluto-
nium r6cup6r6 par retraitement sera plac6 dans une des installations 6num6r6es A
l'annexe 1 A moins que les Parties n'en d6cident autrement. I1 est 6galement con-
firm6 que l'uranium rfcup6r6 par retraitement comme pr6vu au sous-alin6a iii de
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord d'ex6cution peut par la
suite &re enrichi dans le pays tiers dans une proportion inf6rieure A 20p. 100. I1 est
6galement confirm6 qu'en ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article premier de
l'Accord d'ex6cution, lors de sa restitution A la juridiction territoriale de la Partie
effectuant le transfert, la mati~re nucl6aire en cause sera assujettie A l'Accord de
coop6ration entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pour l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques sign6 A
Tokyo aujourd'hui (ci-apr~s d6nomm6 « l'Accord de coop6ration ).

3. I1 est confirm6 que l'accord vis6 h l'alin6a b du paragraphe 1 et A l'alin6a b
du paragraphe 2 de 1'article premier de l'Accord d'ex6cution est donn6 A la condition
que la matire nucl6aire concern6e fasse l'objet, lors du transfert, d'un accord de
coop6ration entre ]a Partie n'effectuant pas le transfert et le gouvernement du pays
tiers. I1 est d'autre part confirm6 que la mati~re nucl6aire en cause sera assujettie A
I'Accord de coop6ration lors de sa restitution A la juridiction territoriale de la Partie
effectuant le transfert.

4. S'agissant de l'article 2 de l'Accord d'ex6cution, il est confirm6:

a) Qu'une modification de la raison sociale et d'autres modes d'identification
d'une des installations figurant A l'annexe 1, 2, 3 ou 4 ou bien une modification de la
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capacit6 d'une des installations figurant A l'annexe 1 qui n'appelle pas de modifica-
tions essentielles dans les arrangements en mati~re de garantie peut atre prise en
compte en modifiant les annexes pertinentes au moyen d'un 6change de notes ver-
bales;

b) Que les Parties doivent s'efforcer, s'il y a lieu, de permettre A l'Agence
d'adopter les approches en matire de garanties dont les Parties ont convenu et
appliquent des garanties qui leur soient conformes;

c) Que, lorsqu'il y a lieu de modifier ces approches en mati~re de garanties, les
Parties se consultent rapidement pour les modifier par accord mutuel.

5. S'agissant de l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord d'exdcu-
tion, il est confirm6 que, bien que l'Accord de coop6ration n'exige pas d'accord
mutuel des Parties pour l'irradiation de la mati~re nuclaire, les arrangements sui-
vants s'appliqueront afin de faciliter l'application de l'Accord d'exrcution. En cas
d'ajout i l'annexe 2 :

a) D'une des installations servant A l'irradiation du plutonium 6num~res A la
section 5 b de l'annexe 4, ou

b) D'un rracteur qui n'est pas conqu comme un des rdacteurs A eau ordinaire
ou rracteurs thermiques avancrs 6numdrs A l'annexe 2 et dont les caract6ristiques
de conception exigent une approche en mati~re de garanties diffdrente de celle appli-
cable l'un quelconque des rracteurs 6numdrs A l'annexe 2,

la notification doit fournir les renseignements suivants en plus des renseignements
prdvus i l'alinda a du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord d'exdcution :

i) Une drclaration affirmant que l'arrangement en matire de garanties est con-
forme A l'approche pertinente acceptde par 6crit par les Parties; et

ii) Une description des principaux 616ments contenus dans l'arrangement en ma-
ti~re de garanties.

6. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord d'exdcution, il est
confirm6 que les procedures A suivre pour accuser rception de la notification visde
audit paragraphe ne seront pas modifires sauf accord entre les Parties.

7. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord d'exdcution, il est
confirm6 qu'au cas oti une augmentation notable du risque de prolifdration nuclaire
ou de la menace pesant sur la srcurit6 nationale de la Partie procddant A la suspen-
sion se produirait seulement en ce qui conceme une installation ou une activit6
particuli~re, l'accord donn6 A l'article premier de 'Accord d'exrcution peut n'8tre
suspendu qu'eu 6gard i cette installation ou cette activit6. II est en outre confirm6
que l'on ne peut pas invoquer les actes accomplis par les gouvernements de pays
tiers ou des 6vdnements survenus hors du ressort territorial d'une Partie pour justi-
fier la suspension de l'accord donn6 i l'article premier de l'Accord d'exdcution
concernant des activits ou des opdrations dans des installations placdes sous la
juridiction territoriale de cette Partie ?t moins que, du fait de ces actes ou de ces
6vdnements, ces activitds ou ces opdrations n'entrainent sans conteste une augmen-
tation notable du risque de proliferation nuclaire ou de la menace pesant sur la
srcurit6 nationale de la Partie procfdant a la suspension.

8. I1 est confirm6 qu'au cas oi l'une des Parties aurait besoin de conclure un
arrangement A long terme en vue d' autres transferts de mati~res nuclaires hors de
sa juridiction territoriale a destination d'une installation situ~e dans un pays tiers
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pour effectuer des services propres au cycle de combustibles ou pour une restitution
ult6rieure A la juridiction territoriale de la Partie effectuant le transfert en vue d'une
utilisation dans le cadre de son programme d'6nergie nucldaire, les Parties se consul-
teront en vue d'aboutir A un arrangement les satisfaisant mutuellement et qui soit
conforme aux dispositions de l'article 11 de l'Accord de coop6ration.

9. Aux fins de l'Accord d'ex6cution les expressions « le gouvemement d'un
pays tiers et « pays tiers peuvent s'entendre de la Communaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique, 6tant entendu que l'expression '< la Communaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique d6signe la personne juridique cr66e par le Trait6 dtablissant la
Communaut6 europ6enne de l'dnergie atomique ou les territoires auxquels ledit
Trait6 s'applique, s'il y a lieu.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Japon: des Etats-Unis

d'Am6rique:

TADASHI KURANARI MICHAEL J. MANSFIELD

Vol 1574, 1-27500
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ANNEXA ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1990

ANGOLA

(With effect from 9 August 1990.)

Registered ex officio on 9 August 1990.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FItVRIER 1946'

ADHESION

Instrument ddposd le:

9 aofit 1990

ANGOLA

(Avec effet au 9 aofit 1990.)

Enregistri d'office le 9 aoat 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Nos. I to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1080, Index cumulatifs n-

s 
I A 17, ainsi que l'annexe A des

1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, volumes 1038, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258,
1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551 and 1558. 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543,

1551 et 1558.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1990

ANGOLA

(With effect from 8 September 1990.)

Registered ex officio on 9 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543 and 1569.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITES A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADHESION

Instrument deposi le:

9 aofit 1990

ANGOLA

(Avec effet au 8 septembre 1990.)

Enregistre d'office le 9 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 7 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066,1074,1078,1088, 1090,1092,1098,1102,1110,1130,
1137,1139,1140, 1141, 1147,1155,1161,1197,1198,1202,
1207,1213, 1223, 1225, 1236,1247,1252, 1256, 1262,1272,
1279,1288, 1300, 1314, 1368,1389,1390,1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484, 1486, 1492, 1543 et 1569.
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No. 8282. CONVENTION BETWEEN
JAPAN AND CANADA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT TOKYO ON
5 SEPTEMBER 19641

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
10 August 1990 the Convention between the
Government of Japan and the Government of
Canada for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income signed at Tokyo on
7 May 1986.2

The said Convention, which came into
force on 14 November 1987, provides, in its
article 27 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 5 September 1964.

(10 August 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 99.

2 See p. 169 of this volume.

Vol 1574. A-8282

No 8282. CONVENTION ENTRE LE
JAPON ET LE CANADA TENDANT A
1tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNEE A TOKYO
LE 5 SEPTEMBRE 19641

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
10 aocit 1990 la Convention entre le Gouver-
nement du Japon et le Gouvernement du
Canada en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr6venir l'6vasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Tokyo le
7 mai 19862.

Ladite Convention, qui est entr&e en vi-
gueur le 14 novembre 1987, stipule, au para-
graphe 3 de son article 27, l'abrogation de la
Convention susmentionn6e du 5 septembre
1964.

(10 aoat 1990)

I Nations Unies, Recued des Tratts, vol. 569, p. 99.
2 Voir p. 169 du prdsent volume.
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No. 9722. AGREEMENT FOR COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON ON 26 FEBRUARY
1968'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
10 August 1990 the Agreement for coopera-
tion between the Government of Japan and
the Government of the United States of
America concerning peaceful uses of nuclear
energy signed at Tokyo on 4 November 1987.2

The said Agreement, which came into force
on 17 July 1988, provides, in its article 13 (1),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 28 February 1968.

(10 August 1990)

No 9722. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES.
SIGNE A WASHINGTON LE 26 FE-
VRIER 1968'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
10 aotit 1990 l'Accord de coop6ration en ma-
ti~re d'utilisation de 1'6nergie nucl6aire A des
fins pacifiques entre le Gouvernement du
Japon et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sign6 A Tokyo le 4 novembre
19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
17 juillet 1988, stipule, au paragraphe 1 de son
article 13, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 26 f6vrier 1968.

(10 aoat 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 683, p. 179, and I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 683, p. 179, et
annex A in volumes 836 and 937. annexe A des volumes 836 et 937.

2 See p. 287 of this volume. 2 Voir p. 287 du prdsent volume.

Vol. 1574, A-9722
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAISI

No. 29950
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No. 22950. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING FISH-
ERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 10 SEPTEMBER 1982'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH AGREED MINUTES).

SIGNED AT WASHINGTON ON 10 NOVEMBER 1987

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by Japan on 10 August 1990.

AGREEMENT 2 AMENDING THE AGREEMENT OF 10 SEPTEMBER 1982 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA., SIGNED AT
WASHINGTON ON 10 NOVEMBER 1987

The Government of Japan and the Government of the United States of America,

Desiring to amend the Agreement between the Government of Japan and the Government
of the United States of America Concerning Fisheries off the Coasts of the United States of
America, signed at Washington on September 10, 1982,2 (hereinafter referred to as the "Agree-
ment"); and

Desiring to extend the Agreement until December 31, 1989,

Have agreed as follows:

Article 1

The second paragraph of the preamble of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"Recognizing that the United States has established, within 200 nautical miles of its
coasts, a zone designated as the United States exclusive economic zone by the Presiden-
tial Proclamation of March 10, 1983 (hereinafter referred to as the Zone), within which
the United States has sovereign rights and exclusive fishery management authority over
all fish and continental shelf fishery resources, and that the United States also exercises
exclusive fishery management authority over all fishery resources of the continental shelf
appertaining to the United States and over anadromous species of fish of United States
origin;".

Article 2

The phrase "fishery conservation zone" shall be replaced by the word "Zone" wherever
it appears in the Agreement.

Article 3

The phrase "exercises exclusive fishery management authority" shall be replaced by the
phrase "exercises sovereign rights and/or exclusive fishery management authority" wherever
it appears in the Agreement and the Annexes, except for the second paragraph of the preamble
and Article I of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1359, p. 145.
2 Came into force on 31 December 1987, the date on which the Parties informed each other that it had been approved

pursuant to their respective legal procedures, in accordance with article 12.

Vol. 1574, A-22950
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Article 4

Article I of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article I

"The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational man-
agement, and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the
coasts of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United
States fishing industry, and to establish a common understanding of the principles and
procedures under which fishing may be allowed to continue by nationals and fishing
vessels of Japan for the living resources over which the United States exercises sovereign
rights and/or exclusive fishery management authority."

Article 5

Paragraph 2 of Article IV of the Agreement shall be amended by deleting the phrase
"affecting the stocks."

Article 6

Paragraph 2 of Article V of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"2. whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United
States in both the advancement of existing and new opportunities for fisheries exports
from the United States through the purchase of fishery products from United States
processors, and the advancement of fisheries trade through the purchase of fish and
fishery products from United States fishermen, particularly fish and fishery products for
which the foreign nations have requested an allocation;".

Article 7

In Article VII of the Agreement the phrase "and the amendment Annex to the Conven-
tion," shall be inserted immediately following the phrase "as amended by the Protocol signed
at Tokyo on April 25, 1978."

Article 8

Article IX of the Agreement shall be amended by deleting the last sentence and replacing
it with the following sentence:

"The Government of the United States may require the payment of fees in accord-
ance with United States law for such permits and for fishing in the Zone."

Article 9

Article XIII of the Agreement shall be amended as follows:

1. In paragraph 1, the words "owners or operators" shall be deleted and replaced by the
words "owners, operators or crews."

2. In paragraph 2 and 3, the word "crews" shall be deleted and replaced by the words
"operators or crews."

Article 10

Article XVII of the Agreement, shall be amended by replacing the date "December 31,
1987" with the date "December 31, 1989."

Vol. 1574, A-22950
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Article 11

Annex II of the Agreement shall be amended by adding a new paragraph 7 after para-
graph 6 to read as follows:

"7. Any action by the United States Government to impose additional conditions
or restrictions on the approved applications, or to revoke or suspend permits in the case
of a violation of the terms and conditions imposed upon nationals and fishing vessels of
Japan by the relevant provisions of the M agnuson Fishery Conservation and Management
Act of 1976, as amended, shall be carried out in accordance with United States law."

Article 12

This "Agreement Amending the Agreement between the Government of Japan and the
Government of the United States of America Concerning Fisheries off the Coasts of the
United States of America" shall be approved by the two Governments in accordance with
their respective internal legal procedures. It shall enter into force on the date when diplomatic
notes indicating such approval are exchanged, and shall remain in force for the period of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the tenth day of November, 1987, in duplicate in the Japanese
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.

Vol 1574. A-22950
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AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and the Government of the United States
of America have agreed to record the following in connection with the "Agreement Amending
the Agreement between the Government of Japan and the Government of the United States
of America Concerning Fisheries off the Coasts of the United States of America," signed at
Washington on November 10, 1987, and the Agreed Minutes to the "Agreement between the
Government of Japan and the Government of the United States of America Concerning
Fisheries off the Coasts of the United States of America," signed at Washington on Septem-
ber 10, 1982 (hereinafter referred to as the "Agreed Minutes").

1. The phrase "fishery conservation zone" shall be replaced by the word "Zone" wher-
ever it appears in the Agreed Minutes.

2. The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 5 of the
Agreed Minutes:

"6. The representative of the Government of Japan noted that, in providing economic
data pursuant to Article VI it was understood that such economic data does not include
confidential business information regarding individual Japanese companies."

3. Remaining paragraphs 6, 7,8,9, 10 and II oftheAgreedMinutesshallberenumbered
as paragraphs 7, 8, 9, 10, I1 and 12.

4. In the last sentence of paragraph 8 of the Agreed Minutes (renumbered paragraph 9),
the words "or observer" shall be added after the phrase "duly authorized enforcement officer."

Washington, November 10, 1987

For the Government For the Government
of Japan: of the United States

of America:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.

Vol 1574, A-22950
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 22950. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX PtCHERIES SITUtES
AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNE A WASHING-
TON LE 10 SEPTEMBRE 19821

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC PROCES-VERBAL OFFICIEL). SIGNE A
WASHINGTON LE 10 NOVEMBRE 1987

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistripar le Japon le 10 ao(it 1990.

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD DU 10 SEPTEMBRE 1982 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AUX PFCHERIES

SITU9ES AU LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
1
. SIGNt A' WASHINGTON

LE 10 NOVEMBRE 1987

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de modifier l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique relatif aux pcheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis
d'Am6rique, sign6 A Washington le 10 septembre 19822, (ci-apris d6nomm6 1'« Accord >>); et

D6sireux de prolonger I'Accord jusqu'au 31 d6cembre 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le deuxiime paragraphe du pr6ambule de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les
dispositions suivantes :

«< Reconnaissant que les Etats-Unis ont cr66 une zone allant jusqu'A 200 milles
marins de leurs c6tes, ddsign6e comme la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis par
la Proclamation pr6sidentielle du 10 mars 1983 (ci-apr~s d6nonm6e la < Zone ,) dans
laquelle les Etats-Unis exercent des droits souverains et un pouvoir exclusif de gestion
sur la peche de tout poisson et les ressources halieutiques du plateau continental, et que
les Etats-Unis exercent 6galement un pouvoir exclusif de gestion sur la p8che sur l'en-
semble des ressources halieutiques du plateau continental des Etats-Unis ou relevant
d'esp&ces anadromes de poissons originaires du territoire des Etats-Unis; >

Article 2

L'expression «< zone de prdservation des pecheries >> est remplac6e dans l'ensemble de
l'Accord par le mot << Zone >.

Article 3

L'expression <« exercent un pouvoir exclusif de gestion sur la peche est remplacde par
'expression « exercent des droits souverains et/ou un pouvoir exclusif de gestion sur la
peche >> dans l'ensemble de 'Accord et des Annexes, sauf dans le deuxiinme paragraphe du
pr6ambule et dans 1'article premier de l'Accord.

I Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 1359, p. 145.
2 Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1987, date A laquelle les Parties se sont informies qu'il avalt 6 approuv6 selon

leurs procddures 16gislatives respectives, conformment A I'article 12.

Vol. 1574, A-22950
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Article 4

L'Article premier de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<< Article premier

Le present Accord a pour objet d'encourager la pr6servation effective, la gestion
rationnelle et le rendement optimal des pcheries d'int6ret commun situdes au large des
c6tes des Etats-Unis, en vue de faciliter le d6veloppement rapide et complet de 'industrie
de la p~che des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et proc~dures
permettant aux ressortissants et bfitiments de p~chejaponais de continuer d'exploiter des
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent des droits souverains et/ou
un pouvoir exclusif de gestion sur la p che. >>

Article 5

Le paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord est modifid en supprimant l'expression
<< affectant les peuplements >>.

Article 6

Le paragraphe 2 de l'article V de l'Accord est supprim6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<«2. Du degr6 de la coop6ration engagde par le pays concem6 avec les Etats-Unis
en vue de favoriser les possibilit6s existantes et futures de d~veloppement des exporta-
tions de poisson des Etats-Unis, notamment par l'achat de produits de peche aux indus-
tries de traitement du poisson des Etats-Unis, et de favoriser le commerce du poisson en
achetant du poisson ou des produits de p~che aux p~cheurs des Etats-Unis, en particulier
du poisson et des produits de p&che pour lesquels le pays 6tranger concern a demand6
une allocation; >>.

Article 7

Dans l'article VII de l'Accord, 1'expression << et l'Annexe modifi6e A la Convention >> est
insdr6e imm&iatement apr s 1'expression << telle que modif6e par le Protocole signd A Tokyo
le 25 avril 1978. >>

Article 8

Dans l'article IX de l'Accord, la derni~re phrase est supprim6e et remplac6e par la phrase
suivante :

< Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander le paiement de redevances
conform6ment A sa l6gislation pour lesdits permis et pour l'exercice de la peche dans la
Zone >>.

Article 9

L'article XIII de l'Accord est modifi6 comme suit:

1. Au paragraphe 1, l'expression << armateurs ou exploitants >> est supprim6e et rem-
plac6e par l'expression << armateurs, exploitants ou 6quipages >>.

2. Aux paragraphes 2 et 3, le terme << 6quipage >> est supprim6 et remplacd par l'expres-
sion < exploitants ou 6quipages >>.

Vol. 1574, A-22950
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Article 10

L'article XVII de l'Accord est modifid en remplagant la date << 31 d6cembre 1987 >> par
la date << 31 d6cembre 1989 >.

Article 11

Dans l'Annexe II de l'Accord, un nouveau paragraphe 7 libelld comme suit est ajout6
apr~s le paragraphe 6 :

<<7. Toute action du fait du Gouvernement des Etats-Unis tendant A imposer des
conditions ou restrictions suppl6mentaires aux demandes approuvdes ou t r6voquer ou
suspendre les permis en cas de violation des clauses et conditions impos6s aux ressortis-
sants et b~timents de pche japonais par les dispositions pertinentes de la Magnuson
Fishery Conservation and Management Act de 1976, telle que modifi6e, est entreprise
conform6ment A la Idgislation des Etats-Unis >>.

Article 12

Le pr6sent << Accord modifiant l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux pecheries situ6es au large des c6tes des Etats-
Unis d'Am6rique >> sera approuv6 par les deux Gouvernements conform6ment A leurs pro-
c~duresjuridiques nationales respectives. I1 entrera en vigueur A la date A laquelle un 6change
de notes diplomatiques attestera de cette approbation et le restera pendant la p6riode d'appli-
cation de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, b ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington le 10 novembre 1987, en deux exemplaires, l'un en japonais et l'autre
en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement japonais: Pour le Gouvernement
des Etats-Unis
d'Am6rique:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.
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PROCLS-VERBAL OFFICIEL

Les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sont convenus de consigner ce qui suit au sujet de 1'< Accord modifiant l'Accord
entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux
p&heries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis d'Am6rique >, sign6 A Washington le
10 novembre 1987 et le proc~s-verbal officiel A 1'<« Accord entre le Gouvernementjaponais et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique relatif aux p&cheries situ~es au large des c6tes
des Etats-Unis d'Am6rque >>, sign6 A Washington le 10 septembre 1982 (ci-apr~s d6nomm6 le
«< proc~s-verbal officiel ).

1. L'expression « zone de pr6servation des p&heries est remplacde par le mot
«< Zone dans l'ensemble du proc~s-verbal officiel.

2. Le nouveau paragraphe suivant est ins6r6 imm6diatement apr~s le paragraphe 5 du
proc~s-verbal officiel :

«<6. Le repr6sentant du Gouvernementjaponais a not6 que, s'agissant de la fourniture
de renseignements 6conomiques conform6ment aux dispositions de l'article VI, il est entendu
que ces renseignements 6conomiques ne comprennent pas des renseignements confidentiels
concernant des soci6t6sjaponaises individuelles >.

3. Les paragraphes 6,7, 8,9, 10 et I 1 du proc~s-verbal officiel deviennent respectivement
les paragraphes 7, 8, 9, 10 11 et 12.

4. Dans la derni~re phrase du paragraphe 8 du proc~s-verbal officiel (nouveau para-
graphe 9), 'expression «< ou observateur est ajout6e apr~s l'expression la personne d'un
fonctionnaire dfiment habilitd .

Washington, le 10 novembre 1987

Pour le Gouvernement japonais: Pour le Gouvernement
des Etats-Unis
d'Am6rique:

NOBUO MATSUNAGA EDWARD E. WOLFE Jr.
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

RATIFICATION
Instrument deposited on:

9 August 1990
ARGENTINA

(With effect from 9 August 1990. The Con-
ventions entered into force provisionally on
I July 1986 for Argentina which, by that date,
had notified its intention to apply them, in
accordance with articles 26 and XIX respec-
tively.)

With the following declarations and reser-
vations:

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLIt DE 1986':

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLE DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATION
Instrument ddposj le:

9 aofit 1990
ARGENTINE

(Avec effet au 9 aofit 1990. Les Conven-
tions sont entr6esen vigueur titreprovisoire
le lerjuillet 1986 pour l'Argentine qui, b cette
date, avait notifi6 son intention de les appli-
quer, conform6ment aux articles 26 et XIX
respectivement.)

Avec les d6clarations et r6serves sui-
vantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Teniendo en cuenta que entre los signatarios del Convenio de Ayuda Alimentaria 1986
y del Convenio sobre el Comercio del Trigo 1986 se encuentra la Comunidad Econ6mica
Europea yen virtud de ello es de aplicaci6n su Tratado Constitutivo en cuya lista de la Parte IV,
Anexo IV figuran como territorios dependientes del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte las islas "Falkland y dependencias" y el "Territorio Antdrtico Britdnico", a ese
respecto la Repdiblica Argentina sefiala que la inclusi6n de las Islas Malvinas, Georgias del Sur
y Sandwich del Sur, bajo la denominaci6n err6nea de "Islas Falkland y dependencias" no
afecta en nada al derecho que tiene sobre dichas islas las que forman parte de su territorio
nacional. La ocupaci6n ejercida por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
ha conducido a la Asamblea General de las Naciones Unidas a adoptar las resoluciones 2.065
(XX), 3.160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40 y 42/19 en las que se reconoce la
existencia de una disputa de soberanfa referida a la cuesti6n de las Islas Malvinas y se urge a
la Reptiblica Argentina y al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a mantener
negociaciones a fin de encontrar lo antes posible una soluci6n pacifica y definitiva de la disputa
con la interposici6n de los buenos oficios del Secretario General de las Naciones Unidas, quien
deberi informar a la Asamblea General acerca de los progresos realizados.

La Reptiblica Argentina rechaza igualmente la inclusi6n del llamado "Territorio Antdrtico
Britdnico" formulada por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a la par que

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1429, p. 71,
annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 and 1552. 1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 et

1552.
2 bid., and annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 2 Ibid., et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444,

1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481,
1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535, 1539, 1540, 1542 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535, 1539, 1540, 1542
and 1552. et 1552.

3 Ibid., and annex A in volumes 1444, 1457, 1480, 3 Ibid., et annexe A des volumes 1444, 1457, 1480,
1481, 1482, 1491, 1497, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 and 1481, 1482, 1491, 1497, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542 et
1552. 1552.
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reafirma sus derechos al Sector Antdrtico Argentino, incluyendo a su soberanfa yjurisdicci6n
marftima correspondiente. Recuerda, ademis, las salvaguardias sobre reclamaciones de sobe-
rania territorial en la Antdrtida previstas en el artfculo IV del Tratado Antdrtico, suscripto en
Washington el lde diciembre de 1959, del cual son Partes la Repdlblica Argentina y el Reino
Unido de Gran Bretaila e Irlanda del Norte.

La Reptiblica Argentina no acepta que las disposiciones del artfculo XV del Convenio
sobre Ayuda Alimentaria 1986 y del artfculo 8 del Convenio sobre Comercio del Trigo 1986 se
apliquen a controversias relativas a territorios bajo ocupaci6n extranjera o dominaci6n colo-
nial sobre los cuales exista una disputa acerca de su soberanfa en relaci6n a la cual las Naciones
Unidas hayan recomendado medios concretos de soluci6n."

[TRANSLATION]

Bearing in mind that since the European
Economic Community is one of the signato-
ries to the Food Aid Convention, 1986,' and
the Wheat Trade Convention, 1986,1 the
Treaty establishing the European Economic
Community 2 is applicable, and that in Part
Four, Annex IV of this Treaty, the "Falkland
Islands and dependencies" and the "British
Antarctic Territory", are listed as dependent
territories of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Argentine
Republic declares that the inclusion of the
Malvinas, South Georgia and South Sand-
wich Islands under the incorrect designation
of "Falkland Islands and dependencies" does
not in any way affect its rights over those
islands, which form part of its national terri-
tory. Occupation by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland has
prompted the United Nations General
Assembly to adopt resolutions 2065 (XX), 3

3160 (XXVIII),4 31/49,5, 37/9,6 38/12, 7 39/6, 8

40/21, 9 41/4010 and 42/19,11 recognizing the
existence of a sovereignty dispute relating to
the Malvinas question and urging the Argen-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71.
2 Ibid., vol. 298, p. 3.
3 United Nations, Official Records of the General As-

sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

4 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 108.

5 Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.6

Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37151), p. 18.7

Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.

8 lbid. Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

9 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

'°lbid., Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

" Ibid., Forty-second Session, Supplement No. 49
(A/42/49), p. 40.

Vol. 1574. A-24237

[TRADUCTIONI

LeTrait6instituant laCommunaut66cono-
mique europennel s'applique, puisque celle-
ci figure parmi les signataires de la Conven-
tion relative A l'aide alimentaire de 19862 et de
la Convention sur le commerce du bl de
19862. Or, dans la liste de l'annexe IV relative
. la quatriime partie du Trait6, les iles < Falk-
land et d6pendances > et le << Territoire de
l'Antarctique britannique >> sont mentionn6s
comme territoires d6pendant du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. A cet 6gard, la R6publique argentine
signale que le fait de d6signer les iles Malvi-
nas, G6orgie du Sud et Sandwich du Sud sous
l'appellation erron6e de << iles Falkland et d6-
pendances >> n'affecte en rien sa souverainet6
sur lesdites iles, qui font partie de son terri-
toire national. A la suite de l'occupation de
ces iles par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Assemblde
g(n6rale des Nations Unies a adopt6 les
r6solutions 2065 (XX)3, 3160 (XXVIII)4,
31/495, 37/96, 38/127, 39/68, 40/219, 41/4010 et
42/1911, dans lesquelles elle a reconnu l'exis-
tence d'un conflit de souverainet6 concer-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3.
2

Ibid., vol. 1429, p. 71.
3 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie

gdnerale, vingti~me session, Supplement no 14 (A/6014),
p. 61

4 Ibid., vmgt-huiti~me session, Supplement no 30
(A/9030), p. 117.

5 Ibid., trente-et-uni~me session, Supplment no 39
(A/31/39), p. 135.6

Ibid., trente-septi~e session, Supplement n
° 

51
(A/37/51), p. 22.

71bid., trente-huitime session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

8lbid., trente-neuviime session, Supplement no 51
(A/39/51), p. 17.

9 Ibid., quaranti~me session, Supplement no 53
(A/40/53), p. 25.

10 Ibid., quarante-et-unikme session, Suppldment no 53
(A/41/53), p. 50.

1 I Ibid., quarante-deuxikme session, Supplement no 49
(A/42/49), p. 41.
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tine Republic and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to engage
in negotiations with a view to arriving as soon
as possible at a definitive peaceful solution to
the dispute through the good offices of the
United Nations Secretary-General, who is to
keep the General Assembly informed of pro-
gress.

The Argentine Republic likewise rejects
the inclusion by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland of the so-called
'British Antarctic Territory', while reaffirm-
ing its rights to the Argentine Antarctic sector,
including sovereignty and the corresponding
maritime jurisdiction. It also recalls the safe-
guards against claims of territorial sover-
eignty in Antarctica established by article IV
of the Antarctic Treaty, I signed at Washington
on 1 December 1959, to which the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are parties.

The Argentine Republic does not accept
that article XV of the Food Aid Convention,
1986, and article 8 of the International Wheat
Agreement, 1986, apply to disputes relating to
territories under foreign occupation or colo-
nial domination in respect of which there is a
sovereignty dispute to resolve for which the
United Nations has recommended specific
action.

Registered ex officio on 9 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.

nant la question des iles Malvinas et a pri6 la
R6publique argentine et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de
reprendre les nrgociations afin de trouver
dans les meilleurs drlais une solution paci-
fique et definitive au conflit, par l'interm6-
diaire des bons offices du SecrAtaire gdnrral
de l'Organisation des Nations Unies, qui dtait
pri6 de faire rapport A l'Assemblre grnrale
sur les progr~s r~alis~s.

La Rdpublique argentine rejette 6galement
la ratification par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord pour ce que ce pays appelle le
<< Territoire de l'Antarctique britannique >>.
En m~me temps, elle rraffirme ses droits de
souverainetd sur le secteur antarctique argen-
tin, y compris ses zones maritimes. Elle rap-
pelle, en outre, les garanties relatives aux
revendications de souverainetd territoriale
dans l'Antarctique figurant A l'article IV du
Trait6 sur l'Antarctiquel, sign6 b Washington
le ler drcembre 1959, auquel le Gouverne-
ment de la Rrpublique argentine et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sont parties.

La Rrpublique argentine n'accepte pas que
les dispositions de l'article XV de la Conven-
tion relative A l'aide alimentaire de 1986 et de
l'article 8 de l'Accord international sur le b16
de 1986 s'appliquent A des controverses rela-
tives A des territoires placds sous occupation
dtrang~re ou sous domination coloniale,
propos desquels il existe un conflit de sou-
verainet6 auquel l'Organisation des Nations
U nies a recommand6 de rechercher des solu-
tions concretes.

Enregistr d'office le 9 aoa2t 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traite's, vol. 402, p. 71.
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1990

ANGOLA

(With effect from 8 September 1990.)

Registered ex officio on 9 August 1990.

SUnited Nations, Treaty Series, vol 1500, No. 1-25822,
and annex Ain volumes 1502,1509, 1516, 1519,1520, 1522,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559 and 1567.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLEE GtNERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DECEMBRE 1985'

ADHESION

Instrument diposg le:

9 aot 1990

ANGOLA

(Avec effet au 8 septembre 1990.)

Enregistr6 d'office le 9 aoat 1990.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1500,
no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516.
1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559 et
1567.
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Ratifications, adhisions, etc.,
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